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Chapter I General Provisions

(H#Y)
(Purpose)

F—a4 T OERIL SAERE. SNEESE OMOXINRGI 2 H BICThD 2 L a2k
AL L, JAEGNHIR LB/ MNEOE B X IIFRE AT H) Z 21280, XG0 E
W7o R N E U EBEA S O E L EOMEFZ I L, & D TEBEIE O
B e R E DL EEMD & L BICHPERFORELRBERICTET DL L2 AL
T 5,

Article 1 The purpose of this Act is to ensure that international transactions
develop normally and that peace and security are maintained in Japan and the
international community through the implementation of the minimum
necessary controls and coordination for international transactions, under the
basic principle of free engagement in foreign exchange, foreign trade, and other
such international transactions; and in doing so, to help achieve balance of
payments equilibrium and currency stability and also to contribute to the

sound development of the Japanese economy.

w4 HIBR
Article 2 Deleted

=4 HIBR
Article 3 Deleted

HUS HIER
Article 4 Deleted

(36 FH i)
(Scope of Application)

Fhg ZOERIT ARNCELLIFBT AT 2EANORESE, RBEA ERAZ
D DOGEFEF D, SENZB N TEDIENDOMEIEBIZ O T LATAIC biEH T
Do RENIERZAT HAIIZOREAN, FEHANZOMOUEEED, SHEITHB W
TEDNDMEXITEBIZOVWTLIEATAICONT Y, FkET 5,

Article 5 This Act also applies to actions that the representative, agent,
employee, or other such worker of a corporation whose principal office is in
Japan takes in a foreign country concerning the corporation's assets or
business. The same applies to actions that a person whose domicile is in Japan
or the agent, employee, or other such worker of such a person takes in a foreign

country concerning that person's assets or business.
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(Definitions)

BARL ZOEBENITZOERICESHATICEN T, ROFZITHEIT 5 HEEOEEIT,

UG FIZEDDH EZAHITLD,

Article 6 (1) In this Act and Orders based on this Act, the meanings of the terms
stated in the following items are as prescribed in those items:

— DRI LiF, AN, deipE, WE, DR OMBEES - REEEE T TED D
ZOMBEDREZV D,

(1) the term "Japan" means Honshu, Hokkaido, Shikoku, and Kyushu, and the
islands associated with them that are prescribed by Ministry of Finance
Order and Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry;

= TAE] EiE. BELAOHI AV S,

(ii) the term "foreign country"” means any area outside Japan;

= IAMEE) Lid. AAMZHEALTEEZV D,

(iii) the term "Japanese currency" means currency expressed in units of
Japanese yen;

mo AEEE] LiE, AREUSAOBEEZ N D,

(iv) the term "foreign currency" means any currency other than Japanese
currencys

T UEEE] LiE, BRNICEFRXIIEFZA6 T 2 BRAKROKRBNICET D EG
a3 DIENEZ WD, HFEEZEORMNOIE, HIRFTE OMOFBEITIT, EE
EREHER S DL LB LN DLT, ZFOELZLIEEHIINEICH DHEITHNT
bEEE & AR,

(v) the term "resident" means a natural person with a domicile or residence in
Japan or a corporation whose principal office is in Japan. Regardless of
whether a non-resident's branch office, local office, or other such office in
Japan has the legal authority to represent that non-resident, that office is
deemed to be a resident, even if the non-resident's principal office is located
in a foreign state;

N DBEEEE] L1 BEFEUSSOBARAKRTEANZN D,

(vi) the term "non-resident" means a natural person or corporation other than a
resident;

£t IXRTFER LiF RIZEBIT b0z,

(vii) the term "means of payment" means any of the following:

A HUTH. BUFHE L O &

(a) banknotes, government notes, and coins;

7 NF (RITANEIFEET, ) . AT, BEAELKOME R

(b) checks (including traveler's checks), bills of exchange, postal money

orders, and letters of credit;
N GEE ErHEs oMo EHILEE -HICEBWT TFEESE] &), ) (I



BRI ITIE (Bmk, BKNTIEZE OO NOMFIZ IS TR 5 2 &
TERWHIEZN D, ) IZEVANIN TV DMENMECTH DT, RNRE XX
ZHOEBEF TOZIADTZDITHEHT 22 LR TE 200 (ZOMA ORI
WEOZNEELLTND DL LTEHSTEDDLHDIZRS, )

(c) the proprietary value entered in a voucher, electronic device, or any other
object (meaning a "voucher or other such object" in Article 19, paragraph
(1)) using electronic or magnetic means (meaning electronic means,
magnetic means, or any other means that cannot be perceived with the
human senses), which non-specific groups of persons or large numbers of
persons can use among themselves for payment (limited to one prescribed
by Cabinet Order as having a status of use that approximates a currency);
and

= AXNFelBHTFLLOICETLLOLE LTHFTEDL LD

(d) what is prescribed by Cabinet Order as being equivalent to what is stated
in (a) or (b);

N TS AT &E, SAEEBEE OB E OB O WA rb 5T, SE
HEZ LD TERARIN, IAEIZBWTKHOTEOIZHEHT 52 &0 TE 53K
FB (KHEBEEZR<, ) 2\ 9,

(viii) the term "foreign means of payment" means a foreign currency or any
other means of payment (excluding Japanese currency) that is denominated
in a foreign currency or that can be used for payment in a foreign country,
regardless of the currency unit;

U TEFRBEFEE] ST, RZBTL 0% 095,

(ix) the term "electronic payment instruments" means any of the following ;

A EFRFEFER (BRRFICET EFR P —FBmEntsg) B %
BHEICHET 2B T REFELZ NI, HETARXO _ORO—DHED T, B+
LH&OMNE “H R OFEHIINKONRE HIZBWTRHLE, )

(a) electronic payment instrument (meaning an electronic payment
instrument as prescribed in Article 2, paragraph (5) of the Payment
Services Act (Act No.59 of 2009); the same applies in the right-hand
column of row 1 of the table in Article 16-2, Article 17-4, paragraph (2) and
Article 18-6, paragraph (2); and

n B SEE (BEREICET DIEME KRB TNEICRET 2B SEEZ VD,
FFAFROZOROHEOHED FHIZBWTE L, )

(b) cryptoasset (meaning a cryptoasset as prescribed in Article 2, paragraph
(14) of the Payment Services Act; the same applies in the right-hand
column of row 5 of the table in Article 16-2;

+  TE®RE] X, aote, E0Ga0He, WEL TWARNWEEZOMEE
TeHOMELET DM Z D,

(x) the term "precious metal" means gold bullion, gold alloy bullion, gold coins
that are not in circulation, or any other object whose principal material is



gold;

+—  TREFR) L, FEABITINTWDL R EEMbT, AF, &, %KX i
BOFy, ANMENIRRICBE T 2R 2 5 2 25EE ., Eox, EEGER, Y55,
MRERESS . FIFL, Bl 2 fHRE. FIALS AL Ofth Z 0 B I8 2 RESR SUFREE &
LTHEATEDDLHDEV I,

(xi) the term "security" means a public bond, corporate bond, share, equity in
investment, certificate granting rights related to a public bond or share, bond
certificate, treasury bond, mortgage instrument, profit certificate, coupon,
dividend certificate, renewal coupon, or any security or certificate prescribed
by Cabinet Order as being similar to them, regardless of whether it has been
materialized;

2 BERES) L AMEICR W TR E T 5 2 LT E DREFRUISNEEE
ZHOTERINDATFE D,

(xii) the term "foreign currency security" means a security for which a person
can receive payment in a foreign country or a security that is denominated in
a foreign currency;

= TEHE) Lid, EBITEE. NS, RPN, EATEEe, RREES LD
W B E AR A N . AFLEOMIZ XV AT D eEREME TS FICEIT o T
WR2WNHDEWND,

(xiii) the term "claim" means a time deposit, current deposit, special current
deposit, deposit at notice, insurance policy, or current account balance, or a
monetary claim not stated in any of the preceding items which arises from a
loan, bid, or other source;

U TR E R Lk s iE (B =4
7)) BAE A HICHET TS T U AT o TG (BB TEDD HDEERL,
UTFTZOFITENWTRL, ) . FEE -+ ZHICHET DEET U AT ¢ 7Tl

(BB TEDDHDOERLS, ) KOFESRFE/NEE =5 ([CHET 5 FME G T
BB WTITON DRSS ZF—HICHET 2157 U AT « 7RG NI T 5 sl
ZOMINHIZEHT MG E LTS TED DIWMAGNTHR L EZ WD,

(xiv) the term "futures contract on a financial indicator or similar metric"
means a contract associated with market derivatives transactions prescribed
in Article 2, paragraph (21) of the Financial Instruments and Exchange Act
(Act No. 25 of 1948) (excluding those prescribed by Cabinet Order:;
hereinafter the same applies in this item), over-the-counter derivatives
transactions prescribed in paragraph (22) of that Article (excluding those
prescribed by Cabinet Order), transactions similar to market derivatives
transactions prescribed in paragraph (21) of that Article which are conducted
on a foreign financial instruments market prescribed in paragraph (8), item
(ii1), (b) of that Article, or any other transaction prescribed by Cabinet Order
as being similar to them;

o T Lid, BEE, SKHAFERLURESR T OMEHE 2 Lk 2 REE LS o)



PEZUND
(xv) the term "goods" means movables other than precious metals, means of
payment, and securities and any other certificates embodying claims; and
+5 0 THPE) &iE. BEE. BB +—FF T, HH =S KOFIFICHET
LbDEGELMELZN I,
(xvi) the term "assets" means assets including what is prescribed in items (vii),
(ix) through (xi), and (xiii), and the preceding item.
2 JEEEXIIFEREEOXBBHATRWGESIZOWTIE, MBERKEOEDL L ZA
25,
(2) If it is not clear whether a person is a resident or a non-resident, the Minister

of Finance decides this.

(ShE 2 B4R 55)
(Foreign Exchange Rates)

FER MBREIZ, AHIEEOEESNE 2B K O/NERE O AT IEE IR T 5 #
ENERBRGZED, ZNEERTH5b0ET 5,

Article 7 (1) The Minister of Finance is to set and issue public notice of the
reference foreign exchange rates for Japanese currency and arbitrated foreign
exchange rates of foreign currencies to Japanese currency.

2 WMBREIX AEEOBEIC LY AMBEEDOEEAELFHG L ED L) THL &
T, NEOKRZER TR 5720,

(2) Before setting a reference foreign exchange rate for Japanese currency
pursuant to the provisions of the preceding paragraph, the Minister of Finance
must obtain the approval of the Cabinet.

3 WMEBRKEIX AR FEOTCBHEREOHELHRT LI LITXD, KLBEEDH
EH ARG OREIIHE DL LD LT 5,

(3) The Minister of Finance is to work towards stability in the foreign exchange

rates of Japanese currency by taking necessary measures such as buying and

selling foreign means of payment.

(BEDHEE)
(Designation of Currency)

FING  ZOEROE N 22T 2G| AT AR D@ EIC X 55K E (G U E A
DZEE VI, LTFRELC, ) 1F, MBEREDIEET 2E8RICIVITORITNIER G
VY,

Article 8 A payment in currency that is made or received in connection with a
transaction or action to which this Act applies must be made or received in the
currency designated by the Minister of Finance.

(515 D IR E 1)
(Suspension of Transactions in Case of Emergency)



FiLg EBREIL. EERFEOFEICEMREMNHOTLEITB N T, BN
NHDHERDDHEEIZ, A TEDDHEZAICLY, A TEDHIHMAIZEWT,
ZOEHOBEAEZZIT AWME], ITA XTI EOE L EZMT LI ENTE D,

Article 9 (1) If there has been a rapid change in international economic
conditions and the competent minister finds that there is an urgent need to do
so, the competent minister, pursuant to the provisions of Cabinet Order, may
order the suspension of transactions, actions, or the making or receiving of
payments to which this Act applies, for a period prescribed by Cabinet Order.

2 HHHHOBEIZ LV MT HFIRIT, TOEIEDOKEE TIZZOERICE VRO TN
HXIEARAREEL T HHDOTIERL, EOEIEICE 5 XA DFEIEIL, S TED S
FNICEEND b D ET 5,

(2) A suspension that the competent minister orders pursuant to the provisions of
the preceding paragraph is not to make it impossible to make a payment that
had been authorized pursuant to this Act up until the time of the suspension,
and any delay in making a payment due to such a suspension is to be limited to
within the period prescribed by Cabinet Order.

EoE BRAEOEMETEEDOMBED - HDEE

Chapter IT Measures to Maintain Peace and Security in Japan

Btk BOBEOVERLEOLZEOMEFOTZDRHIMLENH D & E X, MEIcBWT, *xf
S E (ZOHEOBUEIC LD MEREICESE EBREICLVITON D HHAREFE—
H, B —&H BRI, B HIUSRE—H B RENIE,
B ANEE HEOE L+ FOBEICLA2HEEEZ VD, ) T X LE2RE
T5HIENTED,

Article 10 (1) If it is particularly necessary to do so in order to maintain peace
and security in Japan, it may be decided, in a Cabinet meeting, that responsive
measures (meaning measures under Article 16, paragraph (1), Article 21,
paragraph (1), Article 23, paragraph (4), Article 24, paragraph (1), Article 25,
paragraph (6), Article 48, paragraph (3), and Article 52, which are taken by the
competent minister based on a cabinet decision under this paragraph) are to be
implemented.

2 BUMIE., ATEORGEREICEED & FHEOXISHE &5 256 120X, St o i@
i CT-HLD ZHHUNICESICHE LT, Y EEEZ#E L2 LW THE
BOERBERO 2T NILR B2, 72720, EEAHASYO%E IIRELL DR S
NTVLHAITIE, TORRMCAELSNDERITBW T, EHRNIT, TOEREZK
DIRT LR B AR,

(2) If the government has implemented the responsive measures referred to in
the preceding paragraph based on the cabinet decision referred to in that
paragraph, it must refer these measures to the Diet for discussion within 20
days from the day on which it implemented them, and seek Diet approval for



having implemented them; provided, however, that if the Diet has been
adjourned or the House of Representatives has been dissolved, the government
must seek this approval promptly at the first Diet session convoked thereafter.
3 BURIE. AHHOLEICEB W TARKRBOFHERN HOT L EiE, HONIT, MLt S
BEAET SERTNITRE R,
(3) If a resolution of disapproval is passed in a case as referred to in the
preceding paragraph, the government must terminate the responsive measures

promptly.

HF—5 HIkk
Article 11 Deleted

B4 HIbk
Article 12 Deleted

B2 HIkR
Article 13 Deleted

FHUk  HIER
Article 14 Deleted

BHAL HIFR
Article 15 Deleted

BEE XH%E
Chapter IIT Making and Receiving Payments

(3L %)
(Making and Receiving Payments)

FHRNE FEBREIE. BOED R LR OMOEBK R A RIZIBITT D720
VEND D RO L L&, HE MO O DEBEMRENICENEE L THET 57
OFFCHENH D LR D L& THEHRE HOBBIEMTbLIZ L E1T, X
BER, 2D &R O RN DFFA UIAERRAE T HRE LI LIS T T 2412
BROAZIETHLIGELZRE, BB TEDD EZAITEY . KN BAE~MIT 23
ha Lo T 2mEEE LIIFHFBEE NIFFEEE LOMTIRELZ LS & T
HIEEZICH L, S IR HEICONWT, HFA AT ARBEHTH L NT
x5,

Article 16 (1) If the competent minister finds it to be necessary to do so in order
for Japan to faithfully perform its obligations under a treaty or any other
international agreement that it has concluded, if the competent minister finds
it to be particularly necessary to do so in order for Japan to contribute to



international efforts towards international peace, or if a cabinet decision as
referred to in Article 10, paragraph (1) is reached, the competent minister,
pursuant to the provisions of Cabinet Order, may make it obligatory for
residents or non-residents seeking to make a payment from Japan to a foreign
state to get permission to make that payment, and may make it obligatory for
residents seeking to make or receive a payment to or from non-residents to get
permission to make or receive that payment, unless the payment in question is
one that is being made or received in connection with a transaction or action
that it has been made obligatory for persons to get permission or approval for
from the same perspective as stated above.

2 HIEIZED DA OIE), EHREIL, A EOEBRIN S OB 2 MR 5 72 O %
CRERH D LROD L XL, IR, WENPLEARBEE TOHREICLVFFTEZT,
HLLITEEEZT 28RS, UTEFTE L3RR EZ T L28B 2R T2 &
MTEDLZELEINTWDOEGI IIATAHIRDL LI THLI LA ERE, BT TED D
EZAILEY KWL EANMIT T E LE D ETHEEESE L IFFHFEREEX
FFEREFICRH L T Z LE D E T2 REFRICKH L. ZRE DI HONT, 7
EZTORGERTLHILENTED,

(2) Beyond as prescribed in the preceding paragraph, if the competent minister
finds it to be particularly necessary to do so in order to maintain Japan's
balance of payments equilibrium, the competent minister, pursuant to the
provisions of Cabinet Order, may make it obligatory for residents or non-
residents seeking to make a payment from Japan to a foreign state or residents
seeking to make a payment to non-residents to get permission to make that
payment, unless the payment in question is made in connection with a
transaction or action for which it has been made obligatory pursuant to the
following Chapter through Chapter IV for persons to get permission or file a
notification, or is made in connection with a transaction or action that,
pursuant to those Chapters, the relevant authority is permitted to make it
obligatory for persons to get permission or approval for.

3 HIZHIZEDHLEDIEN, EHBREIE, ZOEERXIEZ OERICES Mmool
EDERRINZ X DT DEN DD LR D L &, KIBEN, WENLOLEREE
TOREIC IV IFA 22T, BHLITMHET2RENPBE I, TFFAIHE L < 130K
RBEZITHRBLEZMRTDHZENTEDLZ L L ENTVAHEGI ITITHITFR D HET
HOGEERE, BB TEDDLEZAIZLY, KEMLOAE~AT X EL LD &
THERAEFEE L ATFREEIEEEE L OMTIREL L L) & T 2/FEHITH
L. U IISIFICOWT, FFA 22T 08 G 2R TLI LN TE D,

(3) Beyond as prescribed in the preceding two paragraphs, if the competent
minister finds it to be necessary to do so in order to ensure the reliable
implementation of the provisions of this Act or an Order based on this Act, the
competent minister, pursuant to the provisions of Cabinet Order, may make it
obligatory for residents or non-residents seeking to make a payment from



Japan to a foreign state to get permission to make that payment, and may
make it obligatory for residents seeking to make or receive a payment to or
from non-residents to get permission to make or receive that payment, unless
the payment in question is made or received in connection with a transaction
or action for which it has been made obligatory pursuant to the following
Chapter through Chapter IV for persons to get permission or file a notification,
or is made or received in connection with a transaction or action that, pursuant
to those Chapters, the competent minister is permitted to make it obligatory
for persons to get permission or approval for.

4 FIZHOBEIZ L VT 22T 08B AR T DI ENTEDLI L EINDTHEIZ
ODNTINGDHRED U LOBEICL VA 22T 58ENRINTHEITIE 4
FXHEELE)ETLHHIE, BB TEDDHE ALY, YL EOREIZLD
FFAIOHFEZHETITI) 2 LN TE D, ZOHRBITEWT, EFEREIL, HEHEIC
RO FIZOWTHAIZZ T R G R T L L LR OTEFLIEBEL T, #F
WzadTonEonzflfirtobnld 5,

(4) If, pursuant to the provisions of two or more of the preceding three
paragraphs, it has been made obligatory for persons to get permission to make
or receive a payment that, pursuant to each of those three paragraphs, the
competent minister is permitted to make it obligatory for persons to get
permission for, a person seeking to make or receive such a payment may file a
combined application for the permissions under those two or more paragraphs,
pursuant to Cabinet Order. In such a case, the competent minister must decide
whether to give permission while taking into consideration the circumstances
that have led the minister to make it obligatory for persons to get permission
to make or receive the payment under the application.

5 ZOEMHEXIFIZOFERICESS M OBEIZ LY BT RAZITH 2 LicoE
A L <UFAREZT, IEHZT2RENRRINTND L EIE, BT TED D
G wbrE . ST LAIAREZ T2V T, Y% a LT Yazis|
AT 2R D HFEZ LTI bR,

(5) Except in the cases that Cabinet Order prescribes, if it has been made
obligatory for persons to get permission or approval for a transaction or action
or to file notification of a transaction or action pursuant to this Act or an Order
based on this Act, a person must not make or receive a payment in connection
with that transaction or action without getting the permission or approval or
without filing the notification.

(SZELZF D HIFR)
(Restrictions on Making and Receiving Payments)
BHARNGEO EEREIL, AIEE -HOBEICLVHFTEZ T REZHRLIELAIC
BT, YL 22T 0 /EDR SN EL YL AT 22T RN TIT 27280
B OFHEOBEIC LD #2520 2 BE DR S IS E L Y% vl & 2T 720 T T
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IBENDRDH DL EBODLHEEIX, TOFICKH L, —FLUNOHIMZIRD | KEH 54
El~mF 7238 (817 (BR1T1E (BRI EHAEEEE L HLE) 3 RS —HICHE
THERITEZ VD, B+ —FKEZHIIBWTRL, ) ZOMOBES TED D 2 mlikE

(LLF T8ITE] &9, ) XFBEeBEIESE (BeRFICE T 2EF (Elk - +—
FHERELHLE) B _RE_HIIRET 2EeBEHELE 2V, FEF =1+E5D
CHECHOBBICLVESBEER LA INSIEE G, UTRIL, ) BNEOEE
D AR D 2R 24T 5 JAIZBIT DU AT L >TEND b O K UE
R FERERGIEESE ROEDO LMIEHT5E5 205, LTRILC, ) NEDOREED
TIMNAR D EF IR TFEFEOBEE (FRO LSBT 5 H OX 3G U E N ZE LA
KO TMICED DT %25, UTELC, ) 21T 2% 8ICB T 2 4%E FIRETFES
DBIEFICLOTENDbDEERS, ) KOFEER LIIFFEEE L OB TT 2 0%

(RITH T BESBEZER DT O ARG L2 TEIND O K OE - TS
GIZEBFENZ DR O F IR D EFIRF FEREOBIRELIT O LAICBIT 2 4%
BFRFEFREODBLEFICLIOTINDIODOZOMETTED DL D LR, ) T2
WT, ZORMALIFE—HE22IEL, NTHASTEDDL EZAICLIVHFTEZITS
REERTHENTE D,

Article 16-2 If the competent minister has made it obligatory to get permission
pursuant to the provisions of paragraph (1) of the preceding Article, and the
minister finds that a person that has made or received a payment for which it
has been made obligatory to get permission, without getting that permission, is
likely to once again make or receive a payment for which it has been made
obligatory to get permission pursuant to the provisions of that paragraph
without getting that permission, the competent minister may prohibit the
person from fully or partially making payments from Japan to a foreign
country (excluding a payment that is made through an exchange transaction if
the exchange transaction involving a payment that is made by its customer is
conducted by a bank (meaning a bank as prescribed in Article 2, paragraph (1)
of the Banking Act (Act No. 59 of 1981); the same applies in Article 21,
paragraph (3)) or any other financial institution prescribed by Cabinet Order
(hereinafter referred to as a "bank or other prescribed financial institution") or
by a funds transfer service provider (meaning a funds transfer service provider
as prescribed in Article 2, paragraph (3) of the Payment Services Act (Act No.
59 of 2009) and including a company that is deemed to be a funds transfer
service provider in Article 37-2, paragraph (2) of that Act: the same applies
hereinafter) and a payment that is made through a transfer of electronic
payment instruments or any other prescribed action (meaning the action stated
in the right column of the following table in accordance with the category of the
person set forth respectively in the left column of that table; the same applies
hereinafter) if the transfer of electronic payment instruments or any other
prescribed action involving a payment that is made by its customer is
conducted by an electronic payment instruments service provider, etc.

11



(meaning persons prescribed in the left column of the following table; the same
applies hereinafter)); and from fully or partially making and receiving
payments that take place between a resident and a non-resident (excluding the
making and receiving of a payment through an exchange transaction conducted
by a bank or other prescribed financial institution or by a funds transfer
service provider, the making and receiving of a payment through a transfer of
electronic payment instruments or any other prescribed action if the transfer of
electronic payment instruments or any other prescribed action involving a
payment that is made or received by its customer is conducted by an electronic
payment instruments service provider, etc., and the making and receiving of a
payments prescribed by Cabinet Order), but only during a period of up to one
year, or, pursuant to the provisions of Cabinet Order, may make it obligatory
for that person to get permission to make payments from Japan to a foreign
country and to make and receive payments that take place between a resident

and a non-resident, but only during a period of up to one year.

— BEFREFEEREFEIGIEE (B
BRI HIEEE 4R+
HICHET 2 E IR FERFETS
EH 2V, FESEAR+ZFKoN
5 IHOBEIZ L E R FE
EMBIEH LR INDEES
o, UFZDS, FHH+HED =
B HEOE R HEOILD
—HHE I BWTH L, )

(i) an electronic payment
instruments service provider
(meaning an electronic payment
Instruments service provider as
prescribed in Article2,
paragraph (12) of the Payment
Services Act, and including a
company that is deemed to be
an electronic payment
instruments service provider in
Article 62-8, paragraph (2) of
that Act; hereinafter the same
applies in this Article and in
Article 55-3, paragraphs (2) and
Article 55-9-2, paragraphs (1),
item (i)

BrREFROBEE (YE FRETFEROR
RS HBT B E O NTNNAR D B D
Th2%5E T OMBIG TED L5 E TR

Do ) XITEBRGEICET HIERE _&E+
HF U5 2481 D17 %

transfer of electronic payment instrument
(limited to cases in which transfer of
electronic payment instruments relates to
the any of the following making or
receiving of a payment or other cases
prescribed by Cabinet Order) or an action
as prescribed in Article2, paragraph (10),
item (iv) of the Payment Services Act

— YEEFRIETFEERL | EE OBE DK
B 2FEONT N E OB TIT ) X%
(RH D BANE A~ 7232 FR<S, )
(1) making or receiving of a payment
between a customer of the electronic
payment instruments service provider
(excluding making a payment from Japan
to a foreign country)

A HREFIRE RSNG| ERIE R
TEOEHAE R L TV D YiE k% TR
S| HEE O ORE

(a) another customer who entrusts
management of electronic payment
instruments to the electronic payment
instruments service provider;or
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o OB R TFBEEIRG | EE BT IRGE
FEOEHAZRLL TV DY OE I
SNEEAVNGIE S A0) s

(b)a customer who entrusts management of
electronic payment instruments to an other
electronic payment instruments service
provider;

T R TR R OE D G
IR ISR D IR AR T S HICRE T
2O EE AR F B FE G B IR T
BOEMETFEL TV D UANEE TIRETF
BB G| H OB L DR TIT 9 KL%

(i) making or receiving of a payment
between a customer of the electronic
payment instruments service provider and
a customer who entrusts management of
electronic payment instruments to a
foreign electronic payment instruments
service provider prescribed in Article 2,
paragraph (13) of the Payment Services
Act.

= B TIREHFEIRCEE (BT
B HNHEICHET D E IR
BEIWEEZ N D, FHHSE
DOILD F—IHE — FIZ B WA
Co )

(i1) an electronic payment
handling service provider
(meaning an electronic payment
handling service provider
prescribed in Article 2,
paragraph (18) of the Banking
Act; hereinafter the same
applies in Article 55-9-2,
paragraph (1), item (ii))

PATIER KRB+ LHEFE =S 2T 5172
an action prescribed in Article 2, paragraph
(17), item (i) of the Banking Act
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= GEHEEERFEEIRES
(EM&REE (I R EEE
F_E =1\ FENTIED=
D H—HIZHET D1E e E
TRFFRHREEZ NS, B
HEOILD H—IHE =FIZBW\»
TR, )
(iii) an electronic payment
handling service provider
(meaning an electronic payment
handling service provider
prescribed in Article 85-3-2,
paragraph (1) of the Shinkin
Bank Act (Act No. 238 of 1951);
hereinafter the same applies in
Article 55-9-2, paragraph (1),
item (iii)

EHESHEES N+ R0 =8 " HE— 512
T o174

an action prescribed in Article 85-3,
paragraph (2), item (i) of the Shinkin Bank
Act.

a5 0 [FIAE & BE - D I
¥FE (WEMEEIC XL 2emEEIC
BAT 215 (IR DU TEES
EAFZ8) BAKOWOMWE
SIS HIET 5 17 A LA T T2
FEIREEZ VD, BHHSE
DILD 5 —HH I 5B T H
Co )

(iv) an electronic payment
handling service provider for
credit cooperatives (meaning an
electronic payment handling
service provider for credit
cooperatives prescribed in
Article 6-4-4, paragraph (1) of
the Act on Financial Business
by Cooperatives (Act No.183 of
1949); hereinafter the same
applies in Article 55-9-2,
paragraph (1), item (iv)

WIFHEAIZ X D emd e C BT D IEAS R %
DD =5 "I — 52T 2175

an action prescribed in Article 6-4-3,
paragraph (2), item (i) of the Act on
Financial Business by Cooperatives.

T BE SRS (BeRE
(BT D IEA R R ONEICH
ET DG G EELHEL L\ D,
T ZORKOHLHED =5
TIHIZBWTCHELE, )

(v) a cryptoasset exchange
service provider (meaning a

5 E&EOBEE (Y5 EEDBEEIKIC
BT 2 EONTINNEDL LD TH LY
BEDOMBTTEDLLGEIZRDS, )

a transfer of cryptoasset (limited to cases
in which the transfer of the cryptoasset
relates to any of the following making or
receiving of a payment or other cases
prescribed by Cabinet Order)
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cryptoasset exchange service —  YLWE S PE A EH DR DRI T
provider prescribed in Article 2, | 2F DWW T L ORI TIT H K (REEH»
paragraph (16) of the Payment SANEANENT 7 A E L, )

Services Act; hereinafter the (1) making or receiving of a payment
same applies in this Article and | hetween a customer of the cryptoasset
Article 55-3, paragraphs (2)) exchange service provide and any of the

following persons (excluding making a
payment from Japan to a foreign country).
A HREG T PE AR (I PE O A
ZRFEL TV D ki 58 PE S E S OO
g

(a) another customer who entrusts
management of cryptoassets to the
cryptoasset exchange service provider ;or
H oD S AR SE A (I S E O B
EEFEL TV D Y O & e D
RS

(b) a customer who entrusts management of
cryptoassets to an other cryptoasset
exchange service provider;

=M R AR DR D R
(B % WA AR LI BUE T A
W R IR | B FE D & BRE L
TV D YRZAMEIRG 5 & PEASHE R DRI L D
W C1T 9 >XHh %%

(i1) making or receiving of a payments
between a customer of the cryptoasset
exchange service provider and a customer
who entrusts management of cryptoassets
to a foreign cryptoasset exchange service
provider prescribed in Article 2, paragraph
(17) of the Payment Services Act.

(SRATSE DR HS)
(Obligation of Banks and Other Prescribed Financial Institutions to Implement
Confirmations for Transactions)

Ttk HITFEZX. ZOBEOILEDN, ROZLFIZ8T 5 KB EONTIICS
LanZ & IROF G2 5 KA FICH LT 5 L0 b D a3 L%
ICED DB A TND Z L 2R LIt TRITNIE, MK & S FE IR
D 2B AT O TE R B 7R,

Article 17 It is prohibited for a bank or other prescribed financial institution to
conduct an exchange transaction with a customer that involves a payment
being made or received by that customer until after it has confirmed that the
customer's making or receiving of the payment does not constitute the making
or receiving of a payment stated in one of the following items, or, if the
customer's making or receiving of the payment is found to constitute the
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making or receiving of a payment stated in one of the following items, until

after it has confirmed that the requirement prescribed in that item has been

met:

— FBEAEFFEHENOFE -"HETOHREBICL VTR 2% D RBED R I NI
VA Z22 T Tns 2k,

(i) the making or receiving of a payment that it has been made obligatory for
persons to get permission for pursuant to the provisions of Article 16,
paragraphs (1) through (3): the customer has gotten that permission; and

BT 4FE HNEE CHOBREICK VAR T AR NHINTE 5%
ICHUET 2EARRGNTARD A EF SkaraAl 2% Tno 2 &,

(i1) the making or receiving of a payment in connection with a capital
transaction prescribed in Article 20 that it has been made obligatory for
persons to get permission for pursuant to the provisions of Article 21,
paragraph (1) or (2): the customer has gotten that permission;

= ZOMZ OEE I OERICES AT OHEIC L VS L KR E =T,
XiFmtH 2T 2 ZHENMRS NG UIITRD 5 BEA TED 5 b DITHR D K FE
YRgar s LR 22, UIEEMHBROMEDO FHiz e T LTNDH T &,

(iii) the making or receiving of any other payment in connection with a

transaction or action prescribed by Cabinet Order that it has been made

obligatory for persons to get permission for or for persons to file a

notification for pursuant to the provisions of this Act or an Order based on

this Act: the customer has gotten that permission or approval, or has

completed the necessary procedures after filing the notification.

(MERB D T8 DI IEHE B L)
(Measures to Rectify Confirmation)

B0 WHEKEIX, SITERIMFORTEIGERK L TEDOBMEDO XL EIHRD A
BIG 2TV, TS AREE] BRE+HEFZONO ZFE _HE - FIH T2 D%
<. ) ZITHOBENNHD LD D & 1T, HREHATHICK L, Algk O » 1 bl
ZATONATODOREE LI L EZMT HIENTE D,

Article 17-2 (1) If the Minister of Finance finds that a bank or other prescribed
financial institution is conducting or is likely to conduct an exchange
transaction (excluding those stated in Article 55-9-2 paragraphs (2) item (iii)),
in violation of the provisions of the preceding Article, involving a payment be
made or received by its customer, the minister may order it to take measures to
ensure that it properly implements the confirmations referred to in proceeding
Article.

2 MBREIL, ATEOREICL2M 52 THIIS LTI 2888V TLERD D
EROHLH L XL, REOHEENE ONDETOR, YXBITEICK LAMNESZETEIC
RO FEHOREE L ALT—HMOEILZm U, SUIYEEERITHEO Y ER ONE & il R
THZENTED,
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(2) If the Minister of Finance finds it to be necessary to do so when issuing an
order to a bank or other prescribed financial institution pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, the minister may order the bank or
other prescribed financial institution to fully or partially suspend its business
involving a foreign exchange transaction or restrict the content of its business,
until the measures referred to in that paragraph are taken.

(BeBEZE ~DOMEH)
(Application, Mutatis Mutandis, of the Relevant Provisions to Funds Transfer
Service Providers)
FHrEtRo= #i_KOREIL. BEBEIZEE DT ORK O ILAE IR D 205 217
IBBITOVWTHER T 5,
Article 17-3 The provisions of the preceding two Articles apply mutatis mutandis
if a funds transfer service provider carries out an exchange transaction

involving a payment that is made or received by its customer.

(BT R FERFERG I EEF~DUEH])
(Application, Mutatis Mutandis, of the Relevant Provisions to an Electronic
Payment Instruments Service Provider, etc.)

FHts&olN FHELEEMFEHESLO —oORER, EFRETFEERGIEFELENZOD
R DN EFEIRDBFRFETFEREOBRELZIT IOLEICOWTHENT L, 2056
IZBWT, FHL T THEL) Lo THED) L. TABRIE b1
ETRETFEFEOBERS) &, B+LEo FH—HFp [ABBIE L5001 158
TRFFEFOBERS] &, FRE D BERERG) LHL01T TEFRETF
BEOBEE] LHAFADLDLT D,

Article 17-4 (1) The provisions of Article 17 and Article 17-2 apply mutatis
mutandis if an electronic payment instruments service provider, etc. conducts
a transfer of electronic payment instruments or any other prescribed action
involving a payment that is made or received by its customer. In such a case,
the term "an exchange transaction" in Article 17, is deemed to be replaced with
"a transfer of electronic payment instruments or any other prescribed action.",
the term "an exchange transaction" in Article 17-2, paragraphs (1), is deemed
to be replaced with "a transfer of electronic payment instruments or any other
prescribed action.", and the term "foreign exchange transactions" in Article 17-
2, paragraphs (2), is deemed to be replaced with "transfers of electronic
payment instruments or any other prescribed actions.".

2 EIRFETFESEIGIEESENETOBEOXILEIRDLBETRE TFEEOBIRE 21T
IGEITBWNWT, FUTHEXNIIESBEHEL N RIT I 2B FIRF FREBIET L& L
CETE IE BB ER DL L Z T TEDOBMED IV FITHRLFE HRNEO DR
D—DENHHDHEE TO FHIZED 2175 (BEFRFEFEROBELR, FHASEK
DARE ZHIZBWTH L, ) 2179 & &id, SEETEXTIESBEEL T LTI,

17



AT =S OBUEIL, BH L,

(2) In the case an electronic payment instruments service provider, etc. conducts
a transfer of electronic payment instruments or any other prescribed action
involving a payment that is made or received by its customer, the provisions of
the preceding three Articles do not apply to a bank or other prescribed
financial institution or a funds transfer service provider, if the electronic
payment instruments service provider, etc. transfers electronic payment
instrument issued by the bank or other prescribed financial institution or by
the funds transfer service provider, or if the electronic payment instruments
service provider, etc. conducts one of the actions stated in the right columns of
row1 through 4 of the table in Article 16-2 involving making or receiving of a
payment of its customer(excluding transfer of electronic payment instrument;
hereinafter the same applies in Article 18-6 paragraphs (2)) upon being
entrusted by the bank or any other prescribed financial institution or by the

funds transfer service provider.

(BITHEDOARNMEREHE)
(Banks' and Other Prescribed Financial Institutions' Obligation to Verify the
Identities of Their Customers)

FHINS SUTHEIT. ROKZ T HBE LA BAME AT 72 SCHA SO IR
EDITT 5% (NEMEVPIIFBEETHLIHGEER, ) TR BERS] (B
BCED D/PNBIED AL NI FIR D b D &R, LT TRERFRG &
e ) BATHOIWTEE LTI, YHEMEICHOWT, EIEGIFAEDIE R EZ 2T 5 HIEZ Ofth
DMBEE T TED D FIECLDLUEEFICEDDLHFE (LLF IRARKFEFHE] LW
9. ) OfEIR (BLF TRAMERR) o, ) ZITHLRITAIER B0,

Article 18 (1) When carrying out an exchange transaction involving a payment
that a customer as stated in one of the following items makes from Japan to a
foreign state or an exchange transaction involving such a customer making or
receiving a payment to or from a non-resident (unless that customer is a non-
resident) (excluding an exchange transaction that involves the person in
question making a small payment or making or receiving a payment that
Cabinet Order prescribes; hereinafter referred to as a "specified exchange
transaction"), a bank or other prescribed financial institution must verify the
information stated in that item (hereinafter referred to as "identifying
information") for that customer by having the customer present a driver's
license or by any other means that Ministry of Finance Order prescribes
(hereinafter referred to as "verifying a person's identity"):

— AN R4, FEFXIERT (RENICER ULEFT 2 A L722WSSNE AN TEAA T
EHDHHDIZHHOTIE, MBESTTEDDHHHEH) MOVEFHAR

(i) a natural person: the person's name, domicile or residence (or the
information prescribed by Ministry of Finance Order, if the person is a
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foreign national prescribed by Cabinet Order who has neither a domicile nor
residence in Japan), and date of birth; and

= BN AR OET D EE T O FTTE
(ii) a corporation: the corporation's name and the location of its principal office.

2 HUTHFEITZ. BEORAMREZITOHGEIZBWN T, SHORKREDNYESHEDOTZDIC
FE ARG 21T 9 & EZOMOYZIITEH & O M TBUTFE 2 IS OIS 722
TWLHARAPYFEBE L /D& (REICHET 256 2KR<, ) 13, YZEE
DOARNFERIZINZ, YEHFFELBRSIOMIY =2 THDHHAN (LLTFZDOHRKTR
FRIZBWT MREFZE] L), ) IOV TH, ARAFEREZITDLZRITIE R 5720,

(2) When a bank or other prescribed financial institution verifies the identity of a
customer, if a company's representative is carrying out a specified exchange
transaction on behalf of that company or in any other such a case in which the
natural person actually responsible for the specified exchange transaction with
the bank or other prescribed financial institution is not the customer itself
(excluding the cases prescribed in the following paragraph), the bank or other
prescribed financial institution must verify the identity of the natural person
responsible for the specified exchange transaction (meaning the
"representative or other responsible party"” in this Article and the following
Article), in addition to verifying the identity of the customer.

3 BEMNE, HFALFER, AORWERIUIMHIEDOMOBS TED LD TH
DA, HEE, G AIER, AR O 220 XM OO BS TES 5
b DODTDITHREIATE & O THIZFFEZ RIS OIEICE 7 >TV D BRAZBE
LRI LT, BH—HOBELHEHT 2,

(3) If a customer is the national government, a local government, an association
or foundation without legal personality, or any other person prescribed by
Cabinet Order, the natural person who is actually responsible for conducting a
specified exchange transaction with the bank or other prescribed financial
Iinstitution on its behalf is deemed to be the customer, and the provisions of
paragraph (1) apply.

4 @ ATEOBHEICLVBELARINOIARANEZ G, U FZOHENLE .+
FXO=ZFTIZBWTHL, ) MOREEFIL, FITEPERAMERZITOLHEITBNT,
YREIITHEICH LT, BEXTIREZZOARNFEFHEZ B O TL R B0,

(4) It is prohibited for a customer (including a natural person deemed to be a
customer pursuant to the provisions of the preceding paragraph; hereinafter
the same applies in this paragraph through Article 22-3 ) or a representative or
other responsible party to disguise their identifying information from the bank
or other prescribed financial institute when that bank or other prescribed

financial institution is confirming their identity.

(RITHFEDHE)
(Exemption of Banks and Other Prescribed Financial Institutions from
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Performance of Obligations)

BHNGO T SRITE \@@Xiﬁﬁﬁ%ﬁﬁi%ﬁﬁ%%ﬁ5% (CAR AR IS T

@%k%i YA IR EBEED ZNITIET 5 TOM, Mz ARG R
RBOBITEHHEL Z LN TE 5,

Article 18-2 If a customer or a representative or other responsible party does not
comply with an identity verification when conducting a specified exchange
transaction, a bank or other prescribed financial institution may refuse to
perform its obligation in the specified exchange transaction until the customer

or the representative or other responsible party complies with this.

(AR NFeRFLER D IE R R %)
(Obligation to Create Identity Verification Records)
%+A%®j FRATHIX, RAAEREITOHEICIE, B, MBEAS TED D Hik
TRV RANFEFHZ OO KR NHEZRIZ %fé%@kbf%%é TE® HHFIHIT
EQ?FZ) Rl (RIEIZEBWT IRAfERGRE) & WO, ) ZERLARTHIEZRGR0,

Article 18-3 (1) Once a bank or other prescribed financial institution has verified
a person's identity, it must immediately prepare a record of the identifying
information and other information that Ministry of Finance Order prescribes
as information related to the verification of a person's identity (referred to as

n "identity verification record" in the following paragraph) by the means
prescribed by Ministry of Finance Order.

2 SRITEIT. AR ST . FREABBGINET LERZDMOMBE ST TED D
B2 6, BEMRAELZRTNIXR S 220,

(2) A bank or other prescribed financial institution must preserve an identity
verification record for seven years after the day on which the specified
exchange transaction is completed or any other such date prescribed by
Ministry of Finance Order.

(AR NHHEFE M OA N TR RL gk DAERK D 72 80 D s IEFE &)
(Measures to Rectify Identity Verifications and Preparation of Identity
Verification Records)

FHNZOWM MBREIE, SATENFERBTRGNICEA L THEHNEE —EHNLH =K
FCOXITIFIERE - HAE LIS “HOBEIGERK L TWD RO D & Ei1E, YiZifT
BIZH L, BLERERBETHEDICHNEREEZ LIRS LEMT HIENTX
Do

Article 18-4 If the Minister of Finance finds that a bank or other prescribed
financial institution has violated the provisions of Article 18, paragraphs (1)
through (3) or the provisions of paragraph (1) or (2) of the preceding Article in
connection with a specified exchange transaction, the Minister may order it to
take the necessary measures to rectify the violation.
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(BeBEZE ~DOMEH)
(Application, Mutatis Mutandis, of the Relevant Provisions to Funds Transfer
Service Providers)
FHNEOR FHN\E2OHIGE TOREIX, BEBENEEDFFELTIG 21T 5%
HIZOWTHERT 5,
Article 18-5 The provisions of Article 18 through the preceding Article apply
mutatis mutandis if a funds transfer service provider conducts a specified

exchange transaction.

(B TR FERFHERG | EEF~DUEH])
(Application, Mutatis Mutandis, of the Relevant Provisions to Electronic
Payment Instruments Service Provider, etc.)

FHNGFOKR BHENELLHEFNEOMNETOHEIL, BHREFEEIGIESTEN
ZOBED LI EINRLDEFRFFEEOBEELITOLAICOVWTHENT L, Z0
HBEICEWNT, BENAKE-HT HEL] L0013 HED] &, ED 2
511 L H201F MRLBEFIRFEFEFOBERE] & FHE/BTRS LHD0I
[EFREFEREBEERS) &, RKE _HEOFE=H, HHNAHZ0Z FHIA%K
D= HWNTHEHNKOM T TREZFERG) & H DD TEFREFESFEBIR
FIG) LHABRZDLBDO LT D,

Article 18-6 (1) The provisions of Article 18 through Article 18-4 apply mutatis
mutandis if an electronic payment instruments service provider, etc. conducts
a transfer of electronic payment instruments or any other prescribed action
involving a payment that is made or received by its customer. In such a case,
the term "an exchange transaction involving" in Article 18, paragraph(1), is
deemed to be replaced with "a transfer of electronic payment instruments or
any other prescribed action involving", and the term "specified exchange
transaction" in Article 18, paragraphs (2) and (3),Article 18-2, Article 18-3,
paragraph (2), and Article 18-4, is deemed to be replaced with " transaction for
a transfer of electronic payment instruments or any other prescribed action.".

2 BTREFERFNGIEEENZ OBE O FIRDETREFEREOBIRE LT
IGEITBVWT, FUTEXITESBEHELE VN RIT T 2EFRFFERLEBIET L L&KL
VRITE T BEEBHERT DXL Z T CEOBMBEDO X FIFRLEFREO_DFR
D—DHE/PHUDIHETO THIZED 21742179 & & 1d, S%IITHE XITE B
EFI LR, BEARNLREISRE TOHEIL, BH LRV,

(2) In the case an electronic payment instruments service provider, etc. conducts
a transfer of electronic payment instruments or any other prescribed action
involving a payment that is made or received by its customer, the provisions of
Article 18 through the preceding Article do not apply to a bank or other
prescribed financial institution or a funds transfer service provider, if the
electronic payment instruments service provider, etc. transfers electronic
payment instrument issued by the bank or other prescribed financial
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institution or by the funds transfer service provider, or if the electronic
payment instruments service provider, etc. conducts one of the actions stated
in the right columns of row 1 through 4 of the table in Article 16-2 pertaining
to making or receiving of a payment of its customers upon being entrusted by
the bank or other prescribed financial institution or by the funds transfer

service provider.

CHTFEZomHA)
(Importing and Exporting Means of Payment)

B MEBREIL. 2 OEEXIT I OBEERICES M5 OBUE O FE R Ehii 4 X %
TDMENDDH LB DL & XL, IHFE GEARE -HBLZNITEIT 5L FE
DATT SN TWDHREEEZET, ) EiEFEmH L, XITWMAL XS & T 5 EEE
SAFFEREHICRH L, BRTEDDH L ALY, HFAEZZTLHEBEZRT LN
TE %,

Article 19 (1) If the Minister of Finance finds it to be necessary to do so in order
to ensure the reliable implementation of the provisions of this Act or of an
Order based on this Act, the minister, pursuant to the provisions of Cabinet
Order, may make it obligatory for residents or non-residents seeking to import
or export a means of payment (including a voucher or other such object in
which a means of payment is entered as stated in Article 6, paragraph (1), item
(vi1), (c)) or securities, to get permission to do so.

2 WMBREIL, ZOERELIEZOERISES S maOHEDOHEIERERZ X5 -
DVENGH L EROH EE, TEBIN X OHAE L ITEEDOLELEHERT 5720
FRICHEND D LB L L EIE, B@BELWIE L. JUIMWMAL LS &3 2FEH UL
FREFICH L, IO TEDDLEZAICLY, a0 8B THrZ N TE
Do

(2) If the Minister of Finance finds it to be necessary to do so in order to ensure
the reliable implementation of the provisions of this Act or of an O based on
this Act or finds it to be particularly necessary to do so in order to maintain a
balance of payments equilibrium or currency stability, the minister, pursuant
to the provisions of Cabinet Order, may make it obligatory for residents or non-
residents seeking to import or export precious metals to get permission to do so.

3 EEHEUIEEEE L. B —HIIHET D K FEUTGERA L T EL2 R &
L. XIFTWAL XS &2 L &1F, BB FEIYZESA L ITESROm L
AT A D ZHOBEIZES S MTOREIC LV MFEREOHFAI 2% T2 bDTH
LHEEOMBETEDLILAEZRE, A TEDDLEIAIZED, HENLD, 4
Az HSUTA DNE . FAT ORI Z OO B TED 2 $FH 4 M5 REICE 0 72
L7 5720,

(3) If a resident or non-resident seeks to import or export a means of payment
prescribed in paragraph (1) or a security or precious metal, the resident or non-
resident, pursuant to the provisions of Cabinet Order, must file a notification
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of the substance of the import or export, its timing, and other information that
Cabinet Order prescribes with the Minister of Finance, unless that resident or
non-resident has gotten the permission of the Minister of Finance to import or
export that means of payment, security, or precious metal pursuant to the
provisions of an Order based on one of the preceding two paragraphs or in any
other case prescribed by Cabinet Order.

FEUE BEARRG|%E
Chapter IV Capital Transactions; Related Matters

(BAIG| DEF)
(Definition of Capital Transaction)
oS BARIGI &1, WIZBT W1 UITR (B FAFE—HA BT b
DT O FISRE HICHE T DR NEEKEFE YT 21782k, ) 20,
Article 20 The term "capital transaction" means any of the following
transactions or actions (excluding an act which falls within the category of

inward direct investment or an equivalent action prescribed in Article 26,

paragraph (2) and which is conducted by any of the persons stated in the items

of paragraph (1) of that Article):

— JEEE LFHFEEE L OMOEERKN (EHRHERKN. #He, HITE&RKE D
MINDIZETHIHLOE LTHESTEDDLIbDOEET, UTHRL, ) XIXEFERN
(S MEMEDIF A, ZBHE THEBIHR LG (LU MEMEO IR AEFITIR D B )
EWVI, )

(1) a transaction involving the accrual, alteration, or extinguishment of a claim
(hereinafter referred to as a "transaction involving the accrual, alteration, or
extinguishment of a claim") based on a deposit contract (including an
installment savings contract, installment deposit contract, money deposit
contract, or any other contract prescribed by Cabinet Order as being similar
to them; the same applies hereinafter) or trust contract between a resident
and a non-resident;

= EEE LHEEAEE L ORI OO S T O IRFERKNIT IS  HEHEDIE
A2 AR D HL |

(i1) a transaction involving the accrual, alteration, or extinguishment of a claim
based on a money loan contract or obligation guarantee contract between a
resident and a non-resident;

= JBEELIFBEEE L OB ORI IAF B IIMEHE O 72 BN E DS EHEDH A
FITAR D HL

(iii) a transaction involving the accrual, alteration, or extinguishment of a
claim based on a sales contract for a foreign means of payment or for a claim

between a resident and a non-resident;

W JEEE EOEER & OROBERK, FReRK, &ROBEERK, B ORI
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TR ST LT B L < ITMEMEZ O D 5e HER KNS A EBEEZ H D TX
BEZITDH T LN TE DIEMHEDRAFITHR D ESI

(iv) a transaction involving the accrual, alteration, or extinguishment of a
claim for which payment can be received in a foreign currency, based on a
deposit contract, trust contract, money loan contract, obligation guarantee
contract, or sales contract for a foreign means of payment or for a claim
between a resident and another resident;

I JEERCLDFFEEE LD OFEREORG (ZN6DHFED—FHOEEFRIZLY,
JRAEFIC LD IBEF DD OFESFEOTIG T LI DHEF DO Y5 — 5 O X 5
oty ) MIEER XL DIFFEEITKHT HAEHFOEE (ZNALDOED—THDE
BERIZEY |, BEFICKDIFFEE T T DRSO EIE T DI D HER| D 3% —
FOEIZ LD EET, )

(v) a resident's acquisition of securities from a non-resident (including a
resident's or a non-resident's acquisition of a right based on which the
resident will acquire securities from the non-resident upon the acquirer's
unilateral manifestation of the intention for this to occur), or a resident's
transfer of securities to a non-resident (including a resident's or a non-
resident's acquisition of a right based on which the resident will transfer
securities to the non-resident upon the acquirer's unilateral manifestation of
the intention for this to occur);

NOEEZICLDHAEICE T 255 ORITE L IEHEES L IR BT 24MEEE
FORITHE L IXHEE IFHEBEFIC L DARTICEB T 255074 L < 1354E

(vi) a resident's issuance or public offering of securities in a foreign country, a
resident's issuance or public offering of foreign securities in Japan, or a non-
resident's issuance or public offering of securities in Japan;

t FEAEFICLDIAEEL O TR RSN, I LI DFEROINEIZIB T D
FAT XL HE 5

(vii) a non-resident's issuance or public offering of securities that are
denominated or payable in Japanese currency, in a foreign country;

N EEE L IREEE L DM OB RESTEE M RN IS EHEDOFAFEITR D B

(viii) a transaction involving the accrual, alteration, or extinguishment of a
claim based on a futures contract on a financial indicator or similar metric
between a resident and a non-resident;

L JEEE LMD REE L O ORISR S AAEBE L b D T3HA
T H T &N T E DEME DR AETITR L G| ITe ISR OrEwE
OaFiERE (B NER KRB FHHEICHET 2emMfatE 2V o, ) ITFR
HHDICRS, ) ICESSKAHBEZ O THILEZITH T LN TE HEHDREA
FITAR D HL

(ix) a transaction involving the accrual, alteration, or extinguishment of a
claim that is payable in a foreign currency based on a futures contract on a
financial indicator or similar metric between a resident and another resident,
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or a transaction involving the accrual, alteration, or extinguishment of a
claim that is payable in Japanese currency based on a futures contract on a
financial indicator or similar metric (limited to such a contract involving a
financial indicator (meaning the financial indicator prescribed in Article 2,
paragraph (25) of the Financial Instruments and Exchange Act) of a foreign
currency) between a resident and another resident;

+ JEEBIC L DAEIC D D AEESR L <X 2T T D HER O IS AT EAEE IS
KOS 5 AEPEL L < 1L ZHIZBIT 2R O Fifs

(x) a resident's acquisition of real property or rights to real property that is
located in a foreign country, or a non-resident's acquisition of real property
or rights to real property that is located in Japan;

+— BB ROE GBI 2 0DIEN, IENORMIZH 5 FHIT L L%IEAND
SENZ & 2 FH AT & DM OB @D (Y% S5 I 0O = (2% BARE AR e OY
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(xi) the delivery and receipt of funds between a corporation's office in Japan
and the corporation's office in a foreign country (excluding the delivery and
receipt of funds prescribed by Cabinet Order as the delivery and receipt of
the ordinary expenses necessary for operating the office and funds involved
in an ordinary transaction), beyond as stated in items (i) and (ii); and

+ = FiA ST DG UIITAICET 26D LTEHATED D H O

(xii) a transaction or action prescribed by Cabinet Order as being equivalent to
any of the transactions or actions stated in the preceding items.

(BAHG| & B a3 Husl)

(Transactions Deemed as Capital Transactions)

RO ROZZITEITL2MENE, Y% FICEDLIEARIG LR LT, 20
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Article 20-2 The transactions stated in the following items are deemed to be
capital transactions prescribed in those items, and the provisions of this Act
(including Orders based on this Act) apply to the transactions.

— BEFLIFEEELOMOEFRFEFEEOEIRIZET 2ZMICE S YHET
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58T 5 E ARG

(i) a transaction involving the accrual, alteration, or extinguishment of a right
to request the transfer of electronic payment instruments based on a contract
for management of electronic payment instruments (referred to as a
"transaction involving the accrual, alteration, or extinguishment of a right to
request the transfer of electronic payment instruments" in this Article)
between a resident and a non-resident; capital transactions stated in item (i)
of the preceding Article;

25



= BEEELFELEE L OB OEFIREFEEORMEEN TE ARG FERE LB
T 5 2 ORFEEKNZEE DS S BAIRF FERFE OB L KD D HER DI A FIT4R 5 B
5l RISERE 52T 2 E AR

(i1) a transaction involving the accrual, alteration, or extinguishment of a right
to request the transfer of electronic payment instruments based on a loan
contract or obligation guarantee contract involving the transfer of electronic
payment instruments between a resident and a non-resident; capital
transactions stated in item (ii) of the preceding Article; and

= BEEELHFEEELOMOEFRFEFERFORE UIMO B RFEFEEFLOL
PUZBIT 2 BRI E DS S B IRGEFEREDBIR L KO DR OFE A EITLR D B
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(ii1) a transaction involving the accrual, alteration, or extinguishment of a
right to request the transfer of electronic payment instruments based on a
contract for buying and selling electronic payment instruments or a contract
for exchanging electronic payment instruments with another electronic
payment instruments between a resident and a non-resident; capital
transactions as stated in item (iii) of the preceding Article

(MBREDOFF A 232 T 282k T 2 EARIG|%)
(Capital Transactions For Which It Is Made Obligatory to Get the Permission
of the Minister of Finance)

ot —% MBEREX., BEFXIFEEEEICLL2EARIL] B +RICHETLIE
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Article 21 (1) On finding that, if residents or non-residents were to
unrestrictedly conduct capital transactions (meaning capital transactions as
prescribed in Article 20 , and excluding those falling under the category of
specified capital transactions as prescribed in Article 24, paragraph (1); the
same applies in paragraph (1) of the following Article, Article 55-3, and Article
70, paragraph(1)), it would prevent Japan from faithfully performing its
obligations under a treaty or other international agreement it has concluded or
would cause a situation that would prevent Japan from contributing to
international efforts towards international peace, thereby making it difficult to
achieve the purpose of this Act, or if a cabinet decision as referred to in Article
10, paragraph (1) has been reached, the Minister of Finance, pursuant to
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Cabinet Order, may make it obligatory for residents or non-residents seeking
to conduct such a capital transaction to get permission to conduct it.

2 HIHICED S5 EOEN, MBREIZ, BEE IEEEFICIDRBEICHET S
ARG (R E BRI s e TREESND DO LR, ) M0 6 OfR7Z2 LIZAT
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TORAEE NI EFICK L, BEEARRG I Z21T5 2 &5V T, #2535
BrTH LN TE D,

(2) Beyond as prescribed in the preceding paragraph, on finding that, if residents
or non-residents were to unrestrictedly conduct capital transactions as
prescribed in that paragraph (excluding those for which accounting is handled
in the special international financial transactions account), it would cause one
of the following situations to arise, thereby making it difficult to achieve the
purpose of this Act, the Minister of Finance, pursuant to Cabinet Order, may
make it obligatory for residents or non-residents seeking to conduct such a
capital transaction, to get permission to conduct it:

— FEPEOEBRN OS2 MR 2 ERREIC R D 2 L,

(1) it would become difficult to maintain Japan's balance of payments
equilibrium;

=OAHEEOSEBERGICAR LA DT I IR T L,

(i1) it would bring about rapid fluctuations in Japanese currency exchange
rates; or

= AMEHNEE OB OREOESOBENC L0 HE O TTS XITE AT IZHE
WELEZRIFTEICRDI L,

(iii) the Japanese financial market or capital market would be adversely
affected by a massive transfer of funds between Japan and a foreign country.

3 HIEO [FEHEERSRMEBGIEIE] &1, T2 OMOBG TED 5 amig . Ik
EEE GEETICE SOV TR SNTCEAEOMBG TED HHIZRD, LFZ D
ERORBIZBWTCH L, ) 22 ANTHEZTOMOIEFEEFENOGTEL-ES
ZIEEET T 2EEOEMT ., FEEZ DD OIEFROTGE OMOIEREE L O
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XATAT 2R D E 0@ SUTFHEICET 2R & X L TRET 57D MBKED
EKREZ T TRITHMEEZ VD,

(3) The term "special international financial transactions account" referred to in
the preceding paragraph means an account that a bank or other prescribed
financial institution that Cabinet Order specifies establishes with the approval
of the Minister of Finance in order to manage its accounting for its investment
or procurement of funds in connection with the following transactions and
actions (excluding transactions deemed capital transactions as prescribed in
the preceding Article),it undertakes in order to allocate deposits that it
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receives from non-residents (but only corporations established under foreign

laws and regulations and any other persons that Cabinet Order prescribes;

hereinafter the same applies in this and the following paragraph) and other

funds that it procures from non-residents, for use in lending money to non-

residents, for use in acquiring securities from non-residents, and for use in

other investment in non-residents, separately from its accounting for its

investment and procurement of funds in connection with other transactions

and actions:

— BIALRE-FICHBIT2EARIGIO S, FFERER L OB OESRL THS TE
D % b DITHD AEHEDIEAFEITHR D Hs|

(1) capital transactions as stated in item (i) of Article 20 that constitute
transactions involving the accrual, alteration, or extinguishment of a claim
based on a deposit contract with a non-resident which is prescribed by
Cabinet Order;

=B CASRE S SICEIT2EARIEI D5 L, HEEEE L O OSEO BRI
DL MEHEDFEAF TR D ELA|

(i1) capital transactions as stated in item (ii) of Article 20 that constitute
transactions involving the accrual, alteration, or extinguishment of a claim
based on a money loan agreement with a non-resident;

= B ARELFCBITIEARRSIO L, IEFEENFITT Dl (Bn TED
H5HDIZRD, ) OIEBERND OB XUXIEFEE TR T 58

(iii) capital transactions as stated in item (v) of Article 20 that constitute the
acquisition from a non-resident or transfer to a non-resident of securities
(limited to those that Cabinet Order prescribes) issued by a non-resident;
and

U ZOMES CTED DG ITAT 24

(iv) other transactions or actions prescribed by Cabinet Order.

4 FEEICHET 2R EBRSRIGIEIE (LT ZOEK KRS ZHIZBWT [Fh)
EFR GRS IEE] Lo, ) EZOMOEE L DFIZE T DB & DR T OO %F
1 EI B4 S | B0 D R BRI B3 2 FRE R ORI E BR B S [ B E 2 B W TRRBE S
ZHE| AT 2B L YIS | I T2 DM F AR IEREE TH D 2 L O % Ofth
VERFERIZOW L, BB TED D,

(4) Cabinet Order provides for transfers of funds between a special international
financial transactions account as prescribed in the preceding paragraph
(hereinafter referred to as a "special international financial transactions
account" in this paragraph and paragraph (2) of the following Article) and
other accounts and for other particulars of the accounting in a special
international financial transactions account, and also provides for confirmation
that the other party to a transaction or action for which the accounting is
conducted in a special international financial transactions account is a non-
resident and for any other necessary particulars.
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(5) If it has been made obligatory for persons to get permission for a capital
transaction as prescribed in paragraph (2) pursuant to the provisions of both
paragraphs (1) and (2), a person seeking to conduct such a transaction may file
a combined application for the permissions under those paragraphs, pursuant
to Cabinet Order. In such a case, the Minister of Finance is to decide whether
to give permission while also taking into consideration whether the capital
transaction under the application would actually cause one of the situations
that forms the basis for obliging persons to get permission for that transaction.

6 MBREILX H o+ =L£FHOHAEICLVBIHRTIER6R0WE SN ARSE
B OHICHET D ANEBERE 21T ) Z LI OV T T XIXHE _HOMEIC X VT
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(6) If the Minister of Finance, pursuant to paragraph (1) or (2), has made it
obligatory to get permission for outward direct investment as prescribed in
Article 23, paragraph (2) in connection with which Article 23, paragraph (1)
requires a notification to be filed, the minister is to decide whether to give that
permission while also taking into consideration whether the outward direct
investment under the application for permission would actually give rise to one
of the situations stated in the items of paragraph (4) of that Article, in addition
to whether it would actually give rise to one of the situations prescribed in
paragraph (1) or in one of the items of paragraph (2) that forms the basis for

obliging persons to get permission.

(& AT | % O HFIFR)
(Restrictions on Capital Transactions)
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Article 22 (1) If the Minister of Finance has made it obligatory to get permission
pursuant to the provisions of paragraph (1) of the preceding Article, and the
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minister finds that a person that has conducted a capital transaction which it
has been made obligatory to get permission for, without getting that
permission, is likely to once again conduct a capital transaction that it has
been made obligatory to get permission for pursuant to the provisions of that
paragraph without getting that permission, the minister may prohibit the
person from fully or partially conducting capital transactions, or, pursuant to
the provisions of Cabinet Order, make it obligatory for that person to get
permission to conduct capital transactions, but only during a period of up to
one year.

2 WPBKEIL, AIERE ZHAZITHET 2518 L <FATALSORG I3 L <1378
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(2) If the Minister of Finance finds that a person that has accounted for a
transaction or action other than one that is stated in the items of paragraph (3)
of the preceding Article (hereinafter referred to as an "ineligible transaction or
action" in this paragraph) by placing it in the special international financial
transactions account or a person that has violated the provisions of an Order
that is based on paragraph (4) of that Article is likely to once again account for
an ineligible transaction or action by placing it in the special international
financial transactions account or is likely to once again violate the provisions
of that order, the minister may prohibit the person from fully or partially
accounting for transactions and actions as stated in the items of paragraph (3)
of that Article by placing them in the special international financial

transactions account, but only during a period of up to one year.

($RAT5 2 DAl oD 4 Rl B B 55 0D A N\ TR 39755 55
(Obligation of Banks and Any Other Forms of Financial Enterprise to Verify
the Identities of their Customers and Equivalent Persons)
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Article 22-2 (1) When a bank or other prescribed financial institution, a trust
company (meaning a trust company as prescribed in Article 2, paragraph (2) of
the Trust Business Act (Act No. 154 of 2004) or the foreign trust company as
prescribed in paragraph (6) of that Article), a financial instruments business
operator (meaning a financial instruments business operator as prescribed in
Article 2, paragraph (9) of the Financial Instruments and Exchange Act which
1s engaged in the Type-I financial instruments business prescribed in Article
28, paragraph (1) of that Act or the Type-II financial instruments business
prescribed in paragraph (2) of that Article; the same applies in Article 55-3) or
an electronic payment instruments service provider, etc. (referred to as a "bank
or and any other form of financial enterprise. " in the following paragraph and
Article 55-9-2 paragraph (1)) enters into a contract or takes any other action
prescribed by Cabinet Order that is connected with a capital transaction as
prescribed in Article 20 (referred to as "entering into a contract or taking any
other prescribed action in connection with a capital transaction" in the
following paragraph) with a customer or a person prescribed by Cabinet Order
as being equivalent to them (referred to as a "customer or equivalent person" in
this paragraph), it must conduct identity verification with regard to the
customer or equivalent person.

2 HHAKBE _HEHIOHEMEE TROHEHNZO Zn6HE+\EKOME TOREDT,
AT E L DAt D& BT S S E ARG 1ZAR D KRG AT A 21T 5 B A IOV THEH
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(2) The provisions of Article 18, paragraphs (2) through (4) and Articles 18-2
through 18-4 apply mutatis mutandis if banks and any other forms of financial
enterprise. enters into a contract or takes any other prescribed action in
connection with a capital transaction. In such a case, the term "specified
exchange transaction" in Article 18-3, paragraph (2) is deemed to be replaced

with "a contract for a capital transaction prescribed in Article 22-2, paragraph

().

(MRRZEH 21T 5 H~DHEM)
(Application, Mutatis Mutandis, to Persons Engaging in Currency Exchange
Business)
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WTHERT 2,
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Article 22-3 The provisions of Article 18, paragraphs (2) through (4), Articles 18-
2 through 18-4, and paragraph (1) of the preceding Article apply mutatis
mutandis if a person engaging in the currency exchange business (meaning
buying and selling foreign currencies or traveler's checks in the course of
trade) in Japan (this person is referred to as a "currency exchange operator" in
Article 55-9-2, paragraph(1)) exchanges currencies (excluding a small currency

exchange prescribed by Cabinet Order) with a customer.

CRPAMEL )
(Outward Direct Investment)

Bt =4 BEAEFEIE. AANEEREO O HENES S ICHT 20 TnroFEEELEL
LHBENRHLHBLOLE LTHETEDDLILDEITE) LTHLEIX, HATEDD &
ZAHIZED, OO, YL EERE ONE . FITORY T OM OB TED
DI 2 MBS KRB | 722 T UE e B 7au,

Article 23 (1) Before a resident conducts an outward direct investment
prescribed by Cabinet Order as being likely to cause one of the situations
stated in the items of paragraph (4), the resident, pursuant to the provisions of
Cabinet Order, must first file a notification of the substance of the outward
direct investment, its timing, and other information that Cabinet Order
prescribes with the Minister of Finance.
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(2) The term "outward direct investment" as used in this Article means a
resident's acquisition of securities issued by a corporation that has been
incorporated under foreign laws and regulations or lending of money to such a
corporation that is prescribed by Cabinet Order as being done for the purpose
of establishing a permanent economic relationship with the corporation, or a
resident's payment of funds for the establishment or expansion of a branch
office, factory, or other such place of business (hereinafter referred to as a
"branch office or other such place of business") in a foreign country.

3 FH-HOHEICI EME LIoEESIZ, MEBEREICLY Y%EHNZHEINTZH
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(3) A resident that has filed a notification under paragraph (1) must not conduct
the outward direct investment stated in the notification until the final day in
the 20-day period that starts on the day that the Minister of Finance receives
the notification; provided, however, that the Minister of Finance may shorten
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the 20-day period on finding there to be no special problems in light of the
substance of the outward direct investment stated in the notification or any
other circumstances.
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(4) Once the outward direct investment under a notification referred to in the
preceding paragraph is undertaken, the Minister of Finance, pursuant to
Cabinet Order, may issue a recommendation to the person filing the
notification of the outward direct investment to modify the substance of the
investment or discontinue it, but only if the minister finds that the outward
direct investment would cause one of the following situations and make it
difficult to achieve the purpose of this Act or if a cabinet decision referred to in
Article 10, paragraph (1) has been issued; provided, however, that the period
during which the minister may issue a recommendation to modify or
discontinue this is within 20 days from the day on which the minister receives
the notification:

— EDERFOMEREEICE LWEEEL KT T IR L,

(i) it would have a significant adverse effect on the smooth operation of the
Japanese economy; or

= EHBERER R YRR E R IR DORIFOMR 2T 5 Z L1022 &,

(i1) it would compromise international peace and security or interfere with the
maintenance of public order.
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(5) Notwithstanding the provisions of paragraph (3), a person that is issued a
recommendation under the preceding paragraph must not undertake the
outward direct investment under the notification referred to in paragraph (3)
until the final day in the 20-day period that starts on the date on which the
person is issued that recommendation.

6 FHUHOBEIZ LB ELZ T T, SHEELZTANLERELTHALUA
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(6) A person that is issued the recommendation under paragraph (4) must notify
the Minister of Finance, within 10 days from the day on which the person is
issued the recommendation, of whether or not the person will comply with the
recommendation.

7 HEOHEICIVBEZISH T EO@EME LICE T, SEEIEE St L 2AIC
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(7) A person that has notified the Minister of Finance of compliance with the
recommendation pursuant to the provisions of the preceding paragraph must
conduct the outward direct investment that is subject to the recommendation
in accordance with the recommendation.
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(8) Notwithstanding the provisions of paragraph (3) or (5), once a person notifies
the Minister of Finance, pursuant to the provisions of paragraph (6), of
compliance with a recommendation, the person may undertake the outward
direct investment subject to the recommendation even if 20 days have not yet
passed since the person was issued the recommendation.
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(9) If a person that has been issued a recommendation under paragraph (4) fails
to notify the minister as under paragraph (6) or notifies the minister of non-
compliance with the recommendation, the Minister of Finance may order the
person issued the recommendation to modify the substance of the outward
direct investment or discontinue it; provided, however, that the period during
which the minister may issue an order to modify or discontinue this is within
20 days, starting from the day on which the minister issues the
recommendation under paragraph (4).
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(10) Beyond as prescribed in each of the preceding paragraphs, Cabinet Order
prescribes the procedures for recommending modifications to the substance of
outward direct investment and for recommending the discontinuance of
outward direct investment, and also provides for other necessary particulars of
these recommendations.
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(11) Notwithstanding paragraph (1), if, pursuant to Article 21, paragraph (1) or
(2), persons have been placed under the obligation to get the permission of the
Minister of Finance for outward direct investment for which a notification
must be filed pursuant to paragraph (1), a resident undertaking such an
investment is not required to file such a notification. In such a case, if a
resident has already filed a notification under that paragraph for that outward
direct investment, the notification (but only a notification about outward direct
investment (excluding investment in connection with which the person has
notified the minister of compliance with a recommendation to discontinue
investment which the person has been issued pursuant to paragraph (6) or
investment that the person has been ordered to discontinue pursuant to
paragraph (9)) that has not yet actually been undertaken at the time the
person is placed under the obligation to get permission pursuant to paragraph
(1) or (2) of that Article) is deemed to be an application for permission that the
resident has been placed under the obligation to get pursuant to paragraph (1)
or (2) of that Article, which was filed on the day of the notification; and if a
recommendation under paragraph (4), notice under paragraph (6) (but only
notice through which the person indicates compliance in modifying the
substance of an investment), or an order under paragraph (9) (but only an
order for the person to modify the substance of the investment) has been issued
with regard to the outward direct investment that is subject to that notification,

the recommendation, notice, or order is deemed not to have been issued.

(RFEPEERE DT Al 22T D5 E/H 2k DR EEARIG])
(Specified Capital Transactions Subject to an Obligation to Obtain the
Permission of the Minister of Economy, Trade and Industry)

B USE RFEEREZ. BEZFICIIFEEARIG] (B_+&FHE _SFIBTE
AES] (REFE+HZFOREIC LV FARE SICET LG L LTEHATEDD HD
EEte, ) ©Ob, BEMEkEH L. SUIEA T D F &Y O ST A B
TT ORI FITALE LTHASTEDD O ROLEME, TEMAHEZOMINGIC
T DHER OBER T Z 0 b OMERI O M DREITAR D BRG] X374 & LTEBS T
EDODHO GEHMOEREERSI OWRFEODORS &L TEHSTEDDHDERR
<o) ZWH, LLFREILC, ) 2M7 6 OHIRZ LICAThN I maI12iE, BB ED KR L
7oK DM O EESRI R ZBIEZITBITT 5 2 & 20T, & L ZEEEMO OO
BREVZREZ NICHBE L LTHLGT DL 2T DL L ERDFEREAEL, ZOEHED
HEZERT 22 EDRREIC/ D B D E X, IFEHFFE -HOBBEILENITD
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Article 24 (1) On finding that, if residents were to unrestrictedly conduct
specified capital transactions (meaning any capital transaction as stated in
Article 20, item (ii) (including anything that, pursuant to item (xii) of that
Article, Cabinet Order prescribes as a transaction equivalent to what is
referred to in item (ii) of that Article) prescribed by Cabinet Order as a
transaction or action that a person that imports or exports goods conducts in
direct association with the importing or exporting of goods, or prescribed by
Cabinet Order as a transaction or action associated with the transfer of a
mining right, industrial property right, or other right equivalent thereto, or
associated with the establishment of the right to use these rights (excluding
anything prescribed by Cabinet Order as a transaction whose purpose is the
settlement of a short-term international commercial transaction)), it would
prevent Japan from faithfully performing its obligations under a treaty or
other international agreement it has concluded or would cause a situation that
would prevent Japan from contributing to international efforts towards
international peace, thereby making it difficult to achieve the purpose of this
Act, or if a cabinet decision as referred to in Article 10, paragraph (1) has been
reached, the Minister of Economy, Trade and Industry, pursuant to Cabinet
Order, may make it obligatory for residents seeking to conduct such a specified
capital transaction to get permission to conduct it.

2 HHEHIZED 250 DIE), BREFEEREIT, BEFRICLD/BEEARIS] M5 O]
FR7Z2 LIZAT O GEIE, B+ —RE HEEFICBIT o 0nWTInroFERBEZA L,
ZOERORMNEERTH I ENREIC D LRBODLEIE, R TEDD L ZAIC
LV, BEBEEARG 21T 9 & T2 JEFEF T L, U EEARIGI 2175 2 &
IZOWT, FA2Z T ORBERTHIENTE D,

(2) Beyond as prescribed in the preceding paragraph, on finding that, if residents
were to unrestrictedly conduct specified capital transactions, it would cause
one of the situations stated in the items of Article 21, paragraph (2) to arise,
thereby making it difficult to achieve the purpose of this Act, the Minister of
Economy, Trade and Industry, pursuant to Cabinet Order, may make it
obligatory for residents seeking to conduct such a specified capital transaction
to get permission to conduct it.

3 REEARIGHNZOWTEHE —HLOFIHEOBETCICI VIR 22T 58 EPRINT-5
BT, BERBEEARRG 21T 9 & T2F 1T, BB TEDLLIAICLY, Znb
DHEIZLD2HFFTOHGFE LT TUTI ZENTE D, ZOHAICBNT, RFEEKX
FiX, Y BRI EEARBBICOWTHRAIZZ T ARG EZMRTHZ L Lo
FHERONTNEBELSERVWDEZHEZBEL T, FAZ2T50EI LT 5
DET D,
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(3) If it has been made obligatory for persons to get permission for a specified
capital transaction pursuant to both paragraph (1) and the preceding
paragraph, a person seeking to conduct such a transaction may file a combined
application for the permissions under those paragraphs, pursuant to Cabinet
Order. In such a case, the Minister of Economy, Trade and Industry is to decide
whether to give permission while also taking into consideration whether the
specified capital transaction under the application would actually cause one of
the situations that forms the basis for the minister's having made it obligatory
for persons to get permission for such a transaction.

(FpE & ARG | Dl [R)
(Restrictions of Specified Capital Transactions)

B PUSROZ BFEEREREIL, ISR - HOREICIVHF 22002852 LT
GEIZBWT, YZirr 22T D BB PR SN EE ARG 2 9% 2% T v
TIT OB D HOREOBUEIC LV FFA &2 0T 2 BHE DR S AV ReEE ARG & 2 73%
TFAZZTRNTITOBENDRH D ERBDDH XX, ZTOHFITXH L, —F LA HH
RO, FFEEARRGIZ1TH 2 LIZOWT, ZOREE L IE—Ha22E 1L, I
BCEDDHEZAILEIVHAEZZT LEBERT HI LN TE D,

Article 24-2 If the Minister of Economy, Trade and Industry has made it
obligatory to get permission pursuant to the provisions of paragraph (1) of the
preceding Article, and the minister finds that a person that has conducted a
specified capital transaction which it has been made obligatory to get
permission for, without getting that permission, is likely to once again conduct
a specified capital transaction that it has been made obligatory to get
permission for pursuant to the provisions of that paragraph without getting
that permission, the minister may prohibit the person from fully or partially
conducting specified capital transactions, or, pursuant to the provisions of
Cabinet Order, make it obligatory for that person to get permission to conduct
specified capital transactions, but only during a period of up to one year.

(s 1 %5)
(Service Transaction)
Bt hg EENREMEOZREOMEEZ T2 b @b DL LT
TCEDDFEOHIEDOEM ORRET, BUERE L ITEMIHR L 80 (LT TREE
i) Lo, ) ZEREEOHE (LIT THFEE] 2o, ) BV TRk %28
BT MA 21T 5 & T 2EEFEEE L AXFFEBEF IR E HIT 2 FrE E o FEEFE
FIRMT D22 HMNET OB 21TE 9 LT 2BEHFIT. BIRTEDDH L2 A
0. MG ONT, BFFEERE DT A 22T 2T 5w,
Article 25 (1) Pursuant to the provisions of Cabinet Order, if a resident or non-
resident seeks to conduct a transaction that is meant to provide a technology
for designing, manufacturing, or using a specified type of goods (hereinafter
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referred to as "specified technology") in a specified foreign country (hereinafter
referred to as a "specified country"), and that is prescribed by Cabinet Order as
a transaction that it is found will interfere with the maintenance of
international peace and security, or if a resident seeks to conduct a transaction
that is meant to provide specified technology to a non-resident affiliated with a
specified country and that is prescribed by Cabinet Order as a transaction that
it is found will interfere with the maintenance of international peace and
security, the resident or non-resident, in the first case, or the resident, in the
second case, must obtain the permission of the Minister of Economy, Trade and
Industry for that transaction.

2 RREEEREIZ, ATHEOBEOHERFEMZX DT DLEND D LD D & &I,
R B 2 FrEE LS O EIC W TR T 2 2 LA B E T 251217685 &£ 15
AR U IR TR E S 2 K E LA OSE O IR F IR T 5 2 &
AL TIEBIE21TEY LT 2EEEICHL, A TEDDL L ZAITLD, Y%
FHZOWT, AT 2RBEMRT H LN TE D,

(2) If the Minister of Economy, Trade and Industry finds it to be necessary to do
so in order to ensure the reliable implementation of the provisions of the
preceding paragraph, the Minister, pursuant to the provisions of Cabinet Order,
may make it obligatory for residents or non-residents seeking to conduct a
transaction that is meant to provide specified technology in a foreign country
other than a specified country, or residents seeking to conduct a transaction
that is meant to provide specified technology to a non-resident from a foreign
country other than a specified country with to get permission for the
transaction.

3 REEEKREIL. ROBFZITHEIT 25681003, YA TICEDLTAEZLLY LT
DEICKL, B TEDD & ZAIZEY, HHETHITONT, FFAla%iT o854k
THIENTED,

(3) In the cases stated in the following items, the Minister of Economy, Trade and

Wl

Industry, pursuant to the provisions of Cabinet Order, may make it obligatory
for persons seeking to take the action prescribed in that item to get permission
for that action:
— B IHOBEDOERELREREZ X DOV ENH L LRBO DL X REORGZH
T HWITHT D174
(i) if the Minister finds it to be necessary to do so in order to ensure the
reliable implementation of the provisions of paragraph (1): any of the
following acts in connection with the transaction referred to in that
paragraph:
A FEEEE LS T OREEIN A NE S T o EHRATHE S, TR Sz
S, KB CSOIFEER (LLT TREREEAE] Lo, ) O
(a) exporting a document, picture, or data storage medium containing
information on the specified technology (hereinafter referred to as a
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"document, picture, or storage medium containing specified information")
to a specified country; or

7 REEICBWTZEINDSZ LA HBE LTTHY EX0BE (BXUBEFHEE
(MR L IFEERBNTAT) EoRE - FICHET 2EREELZ VY, UT
EDO)Kiéﬁﬁﬁﬁ%WﬁkTé%ﬁ®%ﬁ(K%W & % RIE(E A
(F&E _BICHET dEXBEHRHEEZ VD, ) ODRFICRD, LLTH
Lo )

(b) transmitting information concerning the specified technology by means of

s

H

telecommunications (meaning the telecommunications prescribed in Article
2, item (i) of the Telecommunications Business Act (Act No. 86 of 1984); the
same applies hereinafter) that are intended to be received in the specified
country (limited to the transmission from telecommunications facilities
(meaning the telecommunications facilities prescribed in item (ii) of that
Article) that are located in Japan; the same applies hereinafter); and
HIEDOHEDHEFE R FE A X DT LENH D @D L & REORGNIIET
DIRIZHG T DT %

(ii) if the minister finds it to be necessary to do so in order to ensure the
reliable implementation of the provisions of the preceding paragraph: any of
the following acts in connection with the transaction referred to in that
paragraph;

A FEEELS OO E A AL & 3 D R E RO SR AR g

(a) exporting the document, picture, or storage medium containing specified
information, with a foreign country other than the specified country; or

2 REEEUSOHEICE N TZEIND Z 2 HIYE LTT 9 EXIEEIC X D%
ER AT NE & D EWMOKEE

(b) transmitting information concerning the specified technology by means of
telecommunications that are intended to be received in a foreign country
other than the specified country.

4 JEEEZR FEEE L OM T, EEMREME L0 L T2 L5 &
RBOLNDHDE LTEN TEDDNEMAMOENOBE L ME S EHOEE, BiE

AT EICHET MBI 21T 2 35L& &1L, BB TEDDLEZAICLY, Y

[ZOWT, BFEEREOHFAIZ2Z T RITNITRER0,

(4) If a resident seeks to conduct a transaction with a non-resident that is
connected with the buying and selling, leasing, or donation of goods; that
involves the transfer of goods between foreign countries; and that Cabinet
Order prescribes as being found to interfere with the maintenance of
international peace and security, the resident must get the permission of the
Minister of Economy, Trade and Industry for that transaction, pursuant to the
provisions of Cabinet Order.

5 JEEEIT. IFEMEELOMT, &FIE| (B OIMERORIEEZ B L T 55 %
Wi, LLFHEILC, ) ThoOT, SLEMOMLZOMIIUEHT 52D & LTHSTE
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(5) If a resident seeks to conduct a service transaction (meaning a transaction
that is meant to provide labor or a benefit; the same applies hereinafter) that
constitutes the processing of minerals or anything Cabinet Order prescribes as
similar to them (excluding anything that falls under the category of the entry
into, renewal, or modification of a technology introduction contract as
prescribed in Article 30, paragraph (1)), the resident must get the permission
of the competent minister for that transaction, pursuant to Cabinet Order;
provided, however, that this does not apply to a service transaction which falls
within the category of service transaction for which it has been made
obligatory to get the permission of the competent minister, pursuant to the
provisions of the following paragraph.

6 FEBKREIL BEEDIFFEMLEE L ORI TIT O HHEIG] FrEHRITRL O KROE
=HEE-HICHET 2T EARK OMEFICHE T2 b0 2R, ) XIS EFH
HoBEHOBE 2> BYosE,. S LI5S 2 G GELHIZHRE
ToHbOxER<, ) (CAF MEBEIRSIE] &wo, ) BMUboflRz LiciTbi/%
AT, WOEDMRE LR Z MO EBRFRZMEIBIT T2 L2800, AL
HEEBEERMO 72O OEBRP R NCEPEE LTHRET LI L2052 L&D
FREAAEL, COEEORINEERT S 2 EBRECRD LB DL X, UIE S
F—HOMBIEN TN L I, IR TED D E ZAIZEY, U&EGIGI %%
T899 LT FREFICKH L, BEEBMGIELITH 2 LIZONWT, #Fr &) 8B
T HZENTED,

(6) On finding that, if residents were to unrestrictedly conduct service
transactions (excluding service transactions linked to specified technology and
those falling under the category of the entry into, renewal, or modification of a
technology introduction contract as prescribed in Article 30, paragraph (1)) or
transactions that are connected with the buying and selling, leasing, or
donation of goods and that involve the transfer of goods between foreign
countries (excluding those as prescribed in paragraph (4)) (hereinafter referred
to as a "service transaction or transaction involving the transfer of goods
between foreign countries") with non-residents, it would prevent Japan from
faithfully performing its obligations under a treaty or other international
agreement it has concluded or would cause a situation that would prevent
Japan from contributing to international efforts towards international peace,
thereby making it difficult to achieve the purpose of this Act, or if a cabinet
decision as referred to in Article 10, paragraph (1) has been reached, the
competent minister, pursuant to Cabinet Order, may make it obligatory for a
resident seeking to conduct a service transaction or transaction involving the
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transfer of goods between foreign countries to get permission to conduct it.

(fHil 3 5%)
(Sanctions)

B IAo Z BREEEREIT, BIRE —HOBEIZ X D7 2321 W CRIEICH
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BICL 2B EFEHNENAE LT 21FHROXE RELOCHRSIZEBWNT TES N
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Article 25-2 (1) The Minister of Economy, Trade and Industry may prohibit a
person that has conducted a transaction prescribed in paragraph (1) of the
preceding Article without getting the permission under that paragraph, from
conducting transactions that are meant to provide technology for designing,
manufacturing, or using goods (hereinafter referred to as "technology for
designing, manufacturing, or using goods" in this paragraph and the following
paragraph) in a foreign country or to a non-resident; from exporting a
document, picture, or data storage medium containing information about
technology for designing, manufacturing, or using goods (referred to as
"exporting a document, picture, or storage medium containing technological
information" in the following paragraph and Article 70, paragraph (1), item
(xix)) in connection with such a transaction; from using telecommunications
that are meant to be received in a foreign country to transmit information
concerning technology for designing, manufacturing, or using goods (referred to
as "transmission of technological information outside Japan" in the following
paragraph and that item); or from exporting a specified type of goods involving
specified technology, but only during a period of up to three years.

2 RRFREEREIL, AIEE _HEXIFE "HOHTEICLVRFEEEKREOHF T 22T 5
BEDPRINTHGA B THUELFF AT 22T 2N TG OBICHET 5B 3UIAT
BEATOLFICR L, —FELUANOHIRZIRY | BWRGEHEFEM 2 /AEIC B TREE L,
HLUITFHFBEFICRLET 22 L2 AN E T 20515 L IS IE NI 5 HifrEd
FRUCR S A L < XESNIRNEE 2170, IR EEINICR DR E OB OB’Y D
M Aa1T) 2L B EIET A LR TE D,

(2) If persons have been placed under the obligation to get the permission of the
Minister of Economy, Trade and Industry pursuant to the provisions of
paragraph (2) or (3) of the preceding Article, the Minister of Economy, Trade
and Industry may prohibit a person that has undertaken a transaction or
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action provided for in one of those paragraphs without getting that permission,
from conducting a transaction that is meant to provide technology for
designing, manufacturing, or using goods in a foreign country or to a non-
resident; from exporting a document, picture, or storage medium containing
technological information in connection with such a transaction; from
transmitting technological information outside Japan in connection with such a
transaction; or from exporting a specified type of goods involving specified
technology, but only during a period of up to one year.

3 MFEEEREIL, RIERBMUHOBREICL AT 22 20V CRBEICEE T 2 s &
TORFICK L, ZAEDRNOHIMAZIRY | FEEEE & ORI THEM AR OEYOBE)
O BEMORE, FEE LI ESICET WA 2170 ITEYM ORI 21T 5 2
EHEEBIETHIENTE D,

(3) The Minister of Economy, Trade and Industry may prohibit a person that has
conducted a transaction prescribed in paragraph (4) of the preceding Article
without getting the permission referred to in that paragraph, from conducting
a transaction that is connected with the buying and selling, leasing, or
donation of goods and that involves the transfer of goods between foreign
countries with a non-resident, or from exporting goods to a non-resident, but
only during a period of up to three years.

4 FBREZ, fIEREANAHOBEIC LV ERFIGIFEZITO ZEIZOWTHFAI 22T 5
BEERLTELEICBWT, YL 22T 2 /BN SN &I 5% Y% vl
TR WTIT OB DB OREOBEICL VA 2% T 2 BEDHE I NG|
BEYET A EZTRNTITOBENRH D ERBODL XX, ZOFITH L, —FLL
WO ZRY | ZEERGIEEZITH Z Lo\ T, oL L IT—H a2k L,
NI TEDDLEZAIZLVHAEZTOIEBLZRT L ENTE D,

(4) If the competent minister has made it obligatory to get permission to conduct
a service transaction or transaction involving the transfer of goods between
foreign countries pursuant to the provisions of paragraph (6) of the preceding
Article, and the minister finds that a person that has conducted a service
transaction or transaction involving the transfer of goods between foreign
countries which it has been made obligatory to get permission for, without
getting that permission, is likely to once again conduct a service transaction or
transaction involving the transfer of goods between foreign countries that it
has been made obligatory to get permission for pursuant to the provisions of
that paragraph without getting that permission, the minister may prohibit the
person from fully or partially conducting service transaction or transaction
involving the transfer of goods between foreign countries, or, pursuant to the
provisions of Cabinet Order, make it obligatory for that person to get
permission to conduct service transaction or transaction involving the transfer

of goods between foreign countries, but only during a period of up to one year.
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Chapter V Inward Direct Investment and Equivalent Actions

(& 7%

(Definitions)

NG SEEER L X, RICET 20T, RESZICEIT 2 xNE#ERE % X
FHZHICRET DRHERSFEZITO b2V 9,

Article 26 (1) The term "foreign investor" means any of the following persons
that conducts inward direct investment or an equivalent action stated in the
items of the following paragraph or specified acquisition prescribed in
paragraph (3):

— FEEETHLIMEA

(i) an individual who is a non-resident;

= ANERERIZE DWW TR S NTIEANZ OMO KR SUINEIC ET- 5 FE T E AT
DIENEOMOFIE (ENZICHET LR EMEF LR, )

(ii) a corporation or other such organization established under foreign laws and
regulations, or a corporation or other such organization that has its principal
office in a foreign country (excluding the specified partnership or similar
organization prescribed in item (iv))'

= =T, AIZBIBITL b0l & (CRA SN D T OERME (RER=ICE
WTREE T 52 &ﬂf%é$ﬁ® (O ZHPMELATHET 5 2 LN TE RV
Hiz mf@%&%%%%\%ﬁ%(1%+ﬁ$%¢%ﬂ+ﬁ%)%Aﬁt+ﬂ%
B_HOHEICLVBERELZ AT 20 AR INDHERRUTONWTORIMEL Z T,
UTFTZOHKMOREFNZIZEBWNTHRLE, ) e moathzmC CHECRA S
NDHDELTEATEDDZDHRMEDIE L 2 A5 LIZEIRMED D L%t
TR 2 STt B O O % (RIEIZH W T TREERME] L), ) I2hEo5HE
BVRESOLALL EIZHYE T2 60

(iii) a company in which the sum total of the number of voting rights held
directly by persons as stated in item (i) and (ii) (excluding voting rights
associated with shares that do not allow the holder to vote on all of the
matters regarding which a resolution may be passed at a shareholders'
meeting, but including voting rights associated with shares whose holders
are deemed to hold voting rights pursuant to the provisions of Article 879,
paragraph (3) of the Companies Act (Act No. 86 of 2005); hereinafter the
same applies in this item and item (iv) of the following paragraph) and the
number of voting rights that is prescribed by Cabinet Order as being held
indirectly through another company make up at least 50 percent of the
number of voting rights of all shareholders or all members;

b A% (RiE (B HFRUVEEEBNHLE) FSARAEATERE -HICHET S
AR TR T OREFEL B 2N T 2 DI OTHLT 2 A
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(iv) a partnership or similar organization (meaning a partnership formed based
on a partnership contract prescribed in Article 667, paragraph (1) of the Civil
Code (Act No. 89 of 1896) under which the parties agree to engage in the
business of investment in companies (limited to a partnership in which one
or multiple partners are entrusted with the execution of the business;
hereinafter referred to as a "voluntary partnership" in this item and item
(vii) of the following paragraph), an investment limited partnership (LPS) as
prescribed in Article 2, item (ii) of the Limited Partnership Act for
Investment (Act No. 90 of 1998) (hereinafter referred to as an "investment
limited partnership" in this item and item (vii) of the following paragraph),
or an organization established based on the laws and regulations of a foreign
country which is similar to either such partnership (hereinafter referred to
as an "organization similar to a specified partnership" in this item and
paragraph (13) of the following Article); hereinafter the same applies in this
item), in which the ratio of the total of the amounts of capital contributions
made by the persons stated in item (i) and other persons prescribed by
Cabinet Order, to the total amount of capital contributions made by all
partners of the partnership or similar organization (or all members of an
organization similar to a specified partnership) is 50 percent or more; or in
which the persons stated in that item and other persons prescribed by
Cabinet Order account for the majority of executive partners of the
partnership or similar organization (meaning partners entrusted with
business execution for a voluntary partnership or general partners of an
investment limited partnership, or similar persons affiliated with an
organization similar to a specified partnership) (hereinafter referred to as a
"specified partnership or similar organization"); or

I Fi=ZICHET 25 00I1EN, IEAZDOMOFKT, F—FICHBITL2ENZOEE
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(v) a corporation or other such organization in which the persons stated in item
(i) account for the majority of the officers (meaning members in charge of
executive business management, directors, executive officers, representatives,
administrators, and any other person equivalent to them; and including
persons who are found to have at least the same amount of control over the
corporation or other such organization as a member in charge of executive
business management, director, executive officer, representative,
administrator, or other person equivalent to them, irrespective of whether
they are referred to as advisor or consultant or by any other title; hereinafter
the same applies in this item) or the majority of its officers having the
authority to represent it, other than as stated in the preceding three items.

2 STNESERES LI, ROWTHNIEET1TA%2 0 ),

(2) The term "inward direct investment or an equivalent action" means one of the
following acts:

— 2EORAITFE S OIG HiHEA ST 560N 0ZTICE 2 DR
SRR AL B VAR AR ONIICHIE T 2 &g s S T B STV DA
FZNICETL60L LTEATEDLIHRAZRITL TV Dt (MTFTZ0RICE
WT TESREE] L), ) ORKORGZERL, )

(1) the acquisition of shares or equity in a company (excluding the acquisition
through the transfer from any of the persons stated in the items of the
preceding paragraph, and the acquisition of shares in a company that has
issued shares listed on a financial instruments exchange prescribed in
Article 2, paragraph (16) of the Financial Instruments and Exchange Act or
shares prescribed by Cabinet Order as being equivalent to them (hereinafter
referred to as a "listed or equivalent company" in this Article));

= FEEE LR DU G5 R E AT 5 LSS LS O ORI R 5
OFEWE GEEEE THLEANLRTHES S8BT 2 b DI LT ThiL 2B IR
%o )

(i1) the transfer of shares or equity in a company other than a listed or
equivalent company that a person has continued to own since before
becoming a non-resident (limited to the transfer from an individual who is a
non-resident to any of the persons stated in the items of the preceding
paragraph);

= S atHEoBRKXORSE (IS E L7b o (LT 205 KOS NEHIZB N T
BRAHRE ] & o, ) b, BEBEORICEBWTITA T2 2 & Lo 4% by
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(iii) the acquisition of shares in a listed or equivalent company (but only an
acquisition that results in the sum total that is arrived at when the number
of shares in the listed or equivalent company that the person acquiring them
(hereinafter referred to as "the acquirer of the shares" in this item and
paragraph (4)) owns after the acquisition; the number of shares in the listed
or equivalent company owned by persons closely affiliated with the acquirer
of the shares; and the number of shares in the listed or equivalent company
that will be subject to investment in the event that the acquirer of the shares
and persons closely affiliated with the acquirer of the shares invest in shares
(or give instructions to do so; this is limited to investment in shares that
satisfies the requirements prescribed by Cabinet Order) after having been
entrusted to do so by another person based on a discretionary investment
contract or any other such contract (on the basis of the net total calculated
by deducting the number of duplicate shares among these shares, if any) are
added together, accounting for a proportion of the total number of issued
shares in the listed or equivalent company that does not fall below 1 percent
and that is at least the percentage prescribed by Cabinet Order);

W ESSthBEOBRMEOTRSE (UG E L7cb o (LT 205K OEEINEIC
T TRRIRMERSE] Lo, ) B, HEEFORICBWTRAT D5 2 & LD 4%
FHESHEORAGERRIE (B XUIMMADAEE L O TRA T Db EL ORE
ALK EDOMOZINCESEITHE T H LN TELIHRRMES LTHATTEDD B
DN, LUTFZOFKOTRGFIZEBWNTH L, ) OB O Y LHIRERGE O
BIGRE DMRA T 2 B3k LIS E ORA FHIRME DR 2 G 51 L IoMER IR MR (R
MO HLEETLLONDLHEGITIE, S%EET IBEER LML D b0,
FFIZBNWTHE L, ) 0N LGSt EORBRECHD2HERETO—% T H
RWVRTH B TED DR EERDGEITAT O BARITRY | A28 21728 % 1
IbDERS, )

(iv) the acquisition of voting rights in a listed or equivalent company (but only
an acquisition that results in the net number of voting rights arrived at
when the number of voting rights held or otherwise exercisable under
contract (meaning voting rights that a person holds in their own name or in
another person's name, and voting rights prescribed by Cabinet Order as
those that are exercisable based on a discretionary investment contract or
any other such contract; hereinafter the same applies in this item and the
following item) in the listed or equivalent company that the person acquiring
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voting rights (hereinafter referred to as the "acquirer of the voting rights" in
this item and paragraph (4)) will come to hold after the acquisition, and the
number of voting rights held or otherwise exercisable under contract in the
listed or equivalent company by persons closely affiliated with the acquirer of
the voting rights are added together (if there are any duplicate voting rights
among these, this is based on the net total arrived at when they are
deducted; the same applies in the following item), accounting for a proportion
of the total voting rights in the listed or equivalent company that does not
fall below 1 percent and that is at least the percentage prescribed by Cabinet
Order, and excluding acquisition involving the action stated in the preceding
item);

I ttOFEEANOFEENRETEZOMSFOREICEH R BEZHEZDHEL L
THRTEDLHDIZE LT AE (ESattFEich oI, Y%RAELZT 56D

UUTZOFKROEHICENT [FEE] LW, ) M+ 2489% Ehadt®E
DIPRAT F R DOE K OG54 IR B OB HERERE NMRA T 2 4% LSSt oA
M D & B EE LIRS D 3% L 2 E ORI HO 2 RENE
BDO—% FHRWETHT TED LR EERDGEITITIREIZRD, )

(v) the giving of consent for a substantial change in the business purpose of a
company or anything else prescribed by Cabinet Order as having a material
influence on the management of a company (in the case of a listed or
equivalent company, this is limited to consent that is given by a person
(hereinafter referred to as the "consenter" in this item and paragraph (4)) in
a case in which the net number of voting rights arrived at when the number
of voting rights held or otherwise exercisable under contract in the listed or
equivalent company by the consenter and the number of voting rights held or
otherwise exercisable under contract in the listed or equivalent company by a
person closely affiliated with the consenter are added together, accounts for a
proportion of the total voting rights in the listed or equivalent company that
does not fall below 1 percent and that is at least the percentage prescribed by
Cabinet Order);

N ARFRIZHIT 2 EFEORE IR H 2 ZEFEOREE L IXTFEBHDOEE
HI72 228 (R — 5 XX BB 2 O3MT 5 Bin TE® DR E XIIEE I
R, )

(vi) the establishment of a branch office or other such place of business in
Japan, or substantial modification of the type or business purpose of a
branch office or other such place of business in Japan (but only its
establishment or modification as prescribed by Cabinet Order, carried out by
the person stated in item (i) or (ii) of the preceding paragraph);

t AICELLEGETEAT DENIHT HBE TED D@L B R 2 8BOEMN

T BRITELZEDLE L OMBIG TED D EREEANZ DB L LTT O ST AT

ATEEE =5 BG (EEME XIIREFEFARBEEMASITEE T 2B DICR
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(vii) the making of a loan in an amount exceeding the amount prescribed by
Cabinet Order to a corporation that has its principal office in Japan
(excluding the making of a loan by a person engaging in banking or any other
financial institution prescribed by Cabinet Order as its business, and the
making of a loan in Japanese currency conducted by the person stated in
item (iii), item (iv) (limited to a person that falls within the category of
voluntary partnership or investment limited partnership), or item (v) of the
preceding paragraph), for a period exceeding one year;

N EREE GEANCRD, ) 2D OFEEOEZT, WSE R OEDHT L 2 FEDxK
W (BB =FE T/ DTHEZMEY bOERS, )

(viii) succession to a business from a resident (but only a corporation) as a
result of the acquisition of a business, an absorption-type company split, or a
merger (excluding succession to a business involving any of the actions
stated in items (i) through (iii)); or

L AR I 2T R/ICET 26D LTEA TEDD b D

(ix) an action prescribed by Cabinet Order as being equivalent to any of the
actions stated in the preceding items.

3 FrEEE LT, ESSHEUS O SO XITF 7 OF —HA 1B 5 H D)
LOEZITICEA2EGEE VI,

(3) The term "specified acquisition" means the acquisition of shares or equity in a
company other than a listed or equivalent company from any of the persons
stated in the items of paragraph (1).

4 B HF =S NOHELSETCICHET DEERE LT F-EHSZICHB T L0
TohoT, HAMEE ., BRMEISE XILFES RO A BIREIZ IS < ki)
IR BAAR, BURBIRE DM Z N S ICTHET D RHOREKRICH D b D & L TSR TED
HHDEND,

(4) The "person closely affiliated" that is provided for in paragraph (2), items (iii)
through (v) means a person as stated in one of the items of paragraph (1) and
prescribed by Cabinet Order as a person that has an enduring financial
connection with the acquirer of shares, acquirer of voting rights, or consenter
which is based on ownership of shares, that has a familial relationship to that
person, or that has any other special affiliation equivalent to either of these

with that person.

(O PN B R 4% 6 D J HE Je OVAS B 45 55)
(Notification and Recommendation of Modification Regarding Inward Direct
Investment and Equivalent Actions)
B+ tES SAEEER (REE -HICHET OAEREZE VO, LLFZ0%k, F-
FNGE B ANEE EHPLHENEE CROBE L+ HEOHIZBWTH L, ) IE,
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Article 27 (1) Before a foreign investor (meaning a foreign investor as provided

2

in paragraph (1) of the preceding Article; hereinafter the same applies in this
Article, Article 28, Article 29, paragraphs (1) through (4)and Article 55-5)
conducts an inward direct investment or equivalent action (meaning an inward
direct investment or equivalent action provided for in paragraph (2) of the
preceding Article, and excluding an inward direct investment or equivalent
action prescribed by Cabinet Order in consideration of inheritance, bequest,
merger of a corporation, or any other circumstances; hereinafter the same
applies in this Article, Article 29, paragraphs (1) through (4), Article 55-5,
Article 69-2, paragraph (2), and Article 70, paragraph (1)) prescribed by
Cabinet Order as being likely to constitute one that necessitates an
examination under paragraph (3), the foreign investor, pursuant to the
provisions of Cabinet Order, must first file a notification of the business
purpose of the inward direct investment or equivalent action, its amount, its
timing, and any other information that Cabinet Order prescribes with the
Minister of Finance and the competent minister for the business.

KNEHEREFEICOWTHTIEOHEIC L 2 m 2 LIAANEREZRIL. MBERERD
FHEEREDNYZEHEZHELZANOER L TC=+HRLRET 5 H ETIEL, Y
JEHITAR DR NEEREE 2T O LR R, 22 L, MBRE R OFERE KE
X, 2O Om T RN Y540 IR D N EERE SN T DOEFE AL OMIE I
TREOBEIZ L DB ENLE L R DNEEREFICZY LW ERD D & &L,
BREHIM 2T 2 2 LN TE D,

(2) A foreign investor that has filed a notification under the preceding paragraph

3

with regard to inward direct investment or an equivalent action must not
undertake the inward direct investment or equivalent action that is subject to
that notification until the final day in the 30-day period that starts on the date
that the Minister of Finance and the competent minister for the business
receive the notification; provided, however, that on finding, before the end of
this period, that, in light of its business purpose or any other consideration, the
inward direct investment or equivalent action that is subject to that
notification does not constitute one necessitating an examination under the
following paragraph, the Minister of Finance and the competent minister for
the business may shorten this period.

MBRE R OEEFERRIL, HHOBEICLDEHALSTHEITBNT, 4
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2 AR D A NEEREENRICEBIT 20T NroxNEEEES (LT [Ho%
REIRDRANEREKREE] LI, ) ITEE LRV E I NeHEETLLERD D
RO D L EIT, HBEMIBIR O INEEEEEFE 21T O IR 2V A2 4i%)E
HEZHLZANLEFE L THMAMICRY, EETDHZLENTE D,
(3) When a notification under paragraph (1) has been filed, on finding it
necessary to examine whether the inward direct investment or equivalent
action that is subject to that notification falls under one of the following
categories of inward direct investment or equivalent action (referred to as
"inward direct investment or an equivalent action that is a matter of national
security or a similar concern" in paragraphs (4), (5), and (11)), the Minister of
Finance and the competent minister for the business may extend the period
during which the inward direct investment or equivalent action that is subject
to that notification must not be undertaken, but only to a period of four months
starting on the day on which the notification is received:
— A IR IZBTOINT OO FEREZET OIBLNNH HRNEHERESE (FNE
PSR 2 6 NI 5 (T B9 2 23 E ] D S50 & O D [E K IR TBes TE o
560 (UTFZOFIZHENT TRNE] L), ) OMEEOHEREZEIT S xt
WIE R G5 TRINEERE ST 2HIROBREIC OV THERNFICE S &
B0 b O J OV 34K 5% O NIR E LA O [E O A E R E FZ T O xR EHERE S
TZDOENYZENEOMBETHA LD L LIZGRICYRBHEDN RN L LD
LIRS, )
(i) inward direct investment or an equivalent action that is likely to cause one
of the situations stated in (a) or (b) (but only inward direct investment or an
equivalent action that is undertaken by a foreign investor from a member
state of a multilateral treaty or other international agreement on inward
direct investment and equivalent actions that Cabinet Order prescribes and
to which Japan has acceded (hereinafter referred to as a "treaty or other
agreement" in this item), if there is no obligation to remove restrictions on
that inward direct investment or equivalent action based on the treaty or
other agreement; as well as inward direct investment or an equivalent action
that is undertaken by a foreign investor from a state other than the member
state of such a treaty or other agreement, if there would be no obligation to
remove restrictions on the inward direct investment or equivalent action if
the state in question were a member state of the treaty or other agreement):
A EHOLZEZHELR, AOBRFOMEF 21T, UTARDOZ ORISR Z Kk
R he A S Bl

(a) it would compromise national security, interfere with the maintenance of
public order, or create an obstacle to the preservation of public safety; or

2 ERERFOMNERERICE LWEREERIET LRI L,

(b) it would have a significant adverse effect on the smooth operation of the
Japanese economy;
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(i1) inward direct investment or an equivalent action that, because it is
undertaken by a foreign investor from a state with which Japan has not
concluded any treaty or other international agreement on inward direct
investment and equivalent actions, it 1s found necessary to modify the
substance of or to discontinue, in order to harmonize its treatment, in real
terms, with the treatment of direct investment and equivalent actions that
Japanese investors undertake in that state (meaning direct investment and
equivalent actions that are equivalent to inward direct investment and
equivalent actions as stated in the items of paragraph (2) of the preceding
Article); or

= BEeOMEBRZOMND AT, Yk NEEREFEO R XUT 15 _+—&%
—HXITH HOHEIZ LV 22T 0B E 2R SN TWVWOIERRGICTE -5 6
DELTEOHNEOERXIFILZ SELMLEND D ERBO LI DL RNEERE S

(ii1) inward direct investment or an equivalent action which it is found
necessary to modify the substance of or discontinue because all or a part of
the inward direct investment or an equivalent action constitutes a capital
transaction for which it has been made obligatory to get permission pursuant
to the provisions of Article 21, paragraph (1) or (2) in light of the use of funds
and other circumstances.

4 WMBREROFEEREREIZ, ATEOBEIC LD HNEEREEFEZTOTUIRLR
WHIRI ZIER L2 GB I8 W T, REOBEIC L 28 E&EL LR, YER I
HIR oW T RIS —HOBUEIZ L2 Ja IR 5 NE#EEEE N EOLRE IR D
NWEEREFICHZYE LRV ERO D L& IE, YER SN2 ERT 22208 T
x5,

(4) If the Minister of Finance and the competent minister for the business have
extended the period during which an inward direct investment or equivalent
action must not be undertaken pursuant to the provisions of the preceding
paragraph, but they find, as a result of the examination under that paragraph
and before the expiration of the extended period, that the inward direct
investment or equivalent action stated in the notification under paragraph (1)
does not fall within the scope of an inward direct investment or equivalent
action that is a matter of national security or a similar concern, they may
shorten the extended period.

5 MBEREEROCFEFEREL, $ -HORTICL Y HNEERES 2T OTUIRD
BROHIMZIER LG EICB0W T, FEOBEICL2HFEL LR, F—HOHE
IZ R D JRHITAR D RN EHEREENEORRF TR D ANEEKEFICHEYT 5 L7
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(5) If the Minister of Finance and the competent minister for the business have
extended the period during which an inward direct investment or equivalent
action must not be undertaken pursuant to the provisions of paragraph (3), but
they find, as a result of the examination under that paragraph, that the inward
direct investment or equivalent action stated in the notification under
paragraph (1) falls within the scope of an inward direct investment or
equivalent action that is a matter of national security or a similar concern, the
ministers, pursuant to Cabinet Order, may recommend the person that filed
the notification of the inward direct investment or equivalent action to modify
the substance of the investment or action or to discontinue it, after hearing the
opinions of the Council on Customs, Tariffs, Foreign Exchange, and Other
Transactions; provided, however, that the period during which the ministers
may recommend the modification or discontinuance starts on the day on which
they receive the notification in question, and ends on the final day of the period
extended pursuant to the provisions of paragraph (3) or the following
paragraph.

6  HEEOHEIC LY R - AERFEFRSOBALIES G AW T, B - SHE
PR FEFEBRZDUZFROMEITE . =HICHET 2 UH OHIMAICE R Z ik~
LZENWHETHDEEZH LHTHGEIZIE, FHEICRET D NEEREELITOT
IR BRI, FEOBREIZr» DL, IH &I 5,

(6) Notwithstanding the provisions of paragraph (3), if the Minister of Finance
and the competent minister for the business hear the opinions of the Council
on Customs, Tariff, Foreign Exchange and Other Transactions pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, but the Council informs them that, in
light of the nature of the case, it will be difficult for the Council to state its
opinions within the four-month period prescribed in paragraph (3), the period
during which the inward direct investment or equivalent action must not be
conducted as prescribed in that paragraph is five months.

7 FBHEOHEICIIBEEZIT b0, YEEEZZ TN EE L THALL
WIZ, MBREXROHEERTEREICK L, UEEIEZISHT 20 LRz @ Lk
FHUXR 6720,

(7) A person that is issued a recommendation under paragraph (5) must notify
the Minister of Finance and the competent minister for the business of whether
the person will comply with the recommendation, within 10 days from the day

on which the person is issued it.

8 HIHOBEICIVBEIEZNHET2EO@EME LI-bDld, YEEEzshie b
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(8) A person that has notified the Minister of Finance and the competent
minister for the business of compliance with the recommendation pursuant to
the provisions of the preceding paragraph must undertake the inward direct
investment or equivalent action that is subject to the recommendation in
accordance with the recommendation.

9 FLHOMEICLVEAIEZISHET L 2EO®EME LIzb ok, B ZHUIFHEANHOM
BB, Y NEEEREFEIRDEHET O A EF L TMA (FHE
DHEIZEIVIERE INTZHEIZHSTEL, I A) 2B L7 Th, Y%k D
MNEEREFELITO ZLENTE D,

(9) Notwithstanding the provisions of paragraph (3) or (6), a person that has
notified the Minister of Finance and the competent minister for the business of
compliance with the recommendation pursuant to the provisions of paragraph
(7) may undertake the inward direct investment or equivalent action that is
subject to the recommendation even if four months (or five months, if the
period has been extended pursuant to the provisions of paragraph (6)) have not
yet passed since the day on which the person filed the notification concerning
that inward direct investment or equivalent action.

10 FHHEOHEIZLLIBEZZITIZLOR, HEHOMEIZ L SEmME Lol
A XN S ZINHE LW EOEMZ LTESAICiE, MEBRE X OFEETE KR
E HEZEEEZ TR L, YN EZEEREEIROINEOLEE T Iik%
MTHIENTED, L, YREE IR IZ2mT 52 LN TE LML, M
A2 L7 B EE LT —HUIFHANEOBEIZ L VIR S B o T
THHETET D,

(10) If a person that has been issued a recommendation under paragraph (5) fails
to notify the Minister of Finance and the competent minister for the business
as under paragraph (7) or notifies them of non-compliance with the
recommendation, the Minister of Finance and the competent minister for the
business may order the person to modify the substance of the inward direct
investment or equivalent action or discontinue it; provided, however, that the
period during which the ministers may issue an order to modify or discontinue
this starts on the day on which they receive the notification in question, and
ends on the final day in the period as extended pursuant to paragraph (3) or (6).

11 MBEREROCFEEREKRET, REFFOLMEZOMOFERICLY H-HOH
N LD IR D NEERE F D E O R RE IR DS NEEREFICHY Lke<
RO ERBOD EEIFX, FLEOBEIC LD NEEKREEITHRDIANEDOEE DS
T HEOBEME LT b O XIIHTHEHOBIEIC L0 N EEKEEFITHRDLNEDZE
FamUonebolzxt L, Y Ima ol X —H2 MO iET I &N TE
Al

(11) If the Minister of Finance and the competent minister for the business find
that, because of a change in economic conditions or for any other reasons, the
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inward direct investment or equivalent action stated in a notification under
paragraph (1) has ceased to fall within the scope of an inward direct
investment or equivalent action that is a matter of national security or a
similar concern, they may rescind all or a part of the recommendation issued to
a person that has notified them of compliance with the recommendation to
modify the substance of the inward direct investment or equivalent action
under paragraph (7), or may rescind all of a part of the order issued to a person
that that has been ordered to modify the substance of the inward direct
investment or equivalent action pursuant to the provisions of the preceding
paragraph.

12 FHENOEAEITIZED D bODIED, MNEERESITHRDINEDOLET XL
U DBE O FREE OM IS OEIEICE LLERFHIT, B TED D,

(12) Beyond as provided in paragraphs (5) through (11), Cabinet Order prescribes
the procedures for recommending modifications to the content of inward direct
investment and equivalent actions and the discontinuance of the same, and
provides for other necessary particulars in connection with these
recommendations.

13 FEMEENT O FNEHEKEFICTHE T2 001X BFFEMGEOMER
(R EMEABUHEKIZH S TIZ O E, UTFFRC, ) 23EU459 2 M PE TR
DNTIR, YR EMAENSIEL, IFTA L, HLIERAT L DL HR LT,
AL O G E—EHILEHENEE COFELZEHHAT 5,

(13) Assets and rights that a partner of a specified partnership or similar
organization (or a member of an organization similar to a specified
partnership; the same applies hereinafter) acquires through an action that is
comparable to the inward direct investments and equivalent actions that the
specified partnership or similar organization undertakes are deemed to be
acquired, owned, or held by the specified partnership or similar organization,
and the provisions of the preceding paragraphs and Article 29, paragraphs (1)
through (4) apply.

14 HEEEZFSOE EANEOMOHEEZZT, ) PINERERDOIZOIZEEI
EHREFOALFIZL RN TIT O MNEEREFITHYT 2 b DIZHOWTIE, Hi%sth
EHREFLUSI O ZNERERE AR LT, FEEHNLE++HETROE ~+Iusk
H—HENGHEMNEE COREEZEAT 5,

(14) A person (including a corporation or any other organization) not constituting
a foreign investor is deemed to be a foreign investor in connection with any
action comparable to an inward direct investment or equivalent action which
that person conducts on behalf of a foreign investor but not in the name of that
foreign investor, and the provisions of paragraphs (1) through (12) and Article
29, paragraphs (1) through (4) apply.

Orf P IELHE 45 55 oD Jea HH 0D R 45])
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(Special Provisions for Notification of Inward Direct Investment and
Equivalent Actions)

BorERoT AEKRER G HARE -HICRET 24 EREREZ V. 2Dk
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Article 27-2 (1) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of the preceding
Article, if a foreign investor (meaning a foreign investor as provided in Article
26, paragraph (1); excluding a foreign investor that has violated this Act, an
Order based on this Act, or an administrative disposition based on either of
these, or any other foreign investor prescribed by Cabinet Order as one for
which there is a high need to carry out an examination under paragraph (3) of
the preceding Article; hereinafter the same applies in this Article) seeks to
conduct an inward direct investment or equivalent action (meaning an inward
direct investment or equivalent action as provided in Article 26, paragraph (2);
limited to an action as stated in items (i) through (iv) of that paragraph or item
(ix) of that paragraph (limited to those equivalent to the actions stated in items
(i) through (iv)); hereinafter the same applies in this Article and Article 29,
paragraph (5)) other than one prescribed by Cabinet Order as being highly
likely to constitute inward direct investment or an equivalent action that is a
matter of national security or a similar concern, the foreign investor is not
required to file the notification under paragraph (1) of the preceding Article. In
such a case, the foreign investor must comply with the criteria that must be
met in order for an inward direct investment or equivalent action not to
constitute inward direct investment or an equivalent action that is a matter of
national security or a similar concern, which the Minister of Finance and the
competent minister for the business establish.

2 WMHEREAOHEENEREIL, AREICHE S 2 EEOHIE TS FEDOLREEL L LD
L3 H L xR BR - AEBBREFRESOBRZIE R E RS20,

(2) Before the Minister of Finance and the competent minister for the business
propose establish, revise, or repeal the criteria provided for in the preceding
paragraph, they must hear the opinions of the Council on Customs, Tariffs,

Foreign Exchange, and Other Transactions.
3 MBREROFEIEREIL. F-HOBEICLVATEE -HOMEICL D EH%E
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(3) If the Minister of Finance and the competent minister for the business find
that a foreign investor that, pursuant to the provisions of paragraph (1), has
conducted an inward direct investment or equivalent action without filing a
notification under paragraph (1) of the preceding Article, has violated the
criteria provided for in paragraph (1), they may issue a recommendation for the
foreign investor to take the necessary measures to comply with those criteria.

4 WMBREXROFENEREIZ, AEOBREIC L8522 TAERER NS EOH)
FIZWED RO L EiT, YIS X T AAERERICH L. £ ORISR D HE
HLORNETILEMTHILENTED,

(4) If a foreign investor that has been issued a recommendation under the
preceding paragraph fails to follow this, the Minister of Finance and the
competent minister for the business may order the foreign investor that has
been issued the recommendation to take the recommended measures.

5 HITIHIZEDDHODIEN, H_HOBIEIL XSO FHiE O Si%E &I L
VERERIT, BIHTED D,

(5) Beyond what is provided for in the preceding two paragraphs, Cabinet Order
prescribes the procedures for issuing recommendations under paragraph (3),
and provides for other necessary particulars in connection with these
recommendations.

6 FEMEHENTORNEHEKEFITHY T 260X S EMEGFEOME AN
59 2 MEE SUTIMERNZ DWW THE, BEFFEMSENBIF L. I L, FH LI
RAETL2HDLRRLT, MIFHELOE _FILGHELHEOBELEMNT 5,

(6) Assets and rights that a partner of a specified partnership or similar
organization acquires through an action that is comparable to the inward
direct investments and equivalent actions that the specified partnership or
similar organization undertakes are deemed to be acquired, owned, or held by
the specified partnership or similar organization, and the provisions of the
preceding paragraphs and Article 29, paragraph (5) apply.

7 SEEREFRUSNOE GEANTOMOHKEET, ) PAERERD DI EEINE
TKEHZDOHLTIZ L BRWTIT I MNEEKEFITHY T2 HDIZHOWTIE, HixshE
BEFUNDOEZNERER L A2 LT, F—HPOHLHEE TROH _HEHEL
HOBE 2T 5,

(7) A person (including a corporation or any other organization) not constituting
a foreign investor is deemed to be a foreign investor in connection with any
action comparable to an inward direct investment or equivalent action which
that person conducts on behalf of a foreign investor but not in the name of that
foreign investor, and the provisions of paragraphs (1) through (5) and Article
29, paragraph (5) apply.
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(R & BUAF  Ji H K OVZE ) & %)
(Filing a Specified Acquisition Notification; Recommendations to Modify its
Substance; Related Matters)

NS SEREFIT. FERG (O R ERE ZHICHET 2R E T2V
e, B, BAOEGHZOMOFFELBMEL TBETTEDDL DR, LLTH
Co ) OILHEZHOBEIZLDFEENLEL R DETEHFICEY T I2B8EZNNH D
HLDOLELTHEATEDDLILDETEI ETHEXIT, BT TEDDLEZAIZLEY, &
LML, YERFERHEICHOWT, FEHB, @, FEITORYZOMOBS TED
D2 M RE A OFEFEREIS T HRTIE RS20,

Article 28 (1) Before a foreign investor conducts a specified acquisition (meaning
a specified acquisition as provided in Article 26, paragraph (3), and excluding a
specified acquisition as prescribed by Cabinet Order in consideration of
inheritance, bequest, merger of a corporation, or any other circumstances; the
same applies hereinafter) prescribed by Cabinet Order as being likely to
constitute a specified acquisition that requires the examination under
paragraph (3), the foreign investor must first file a notification of the business
purpose of the specified acquisition, its amount, its timing, and any other
information that Cabinet Order prescribes with the Minister of Finance and
the competent minister for the business, pursuant to the provisions of Cabinet
Order.

2 FEBFFCOWTHHEOBEIC L omt a2 L7eAAEREZR T, W5 RKE R O
BERENYZEHAZZHLZAPOGEE L T=F+HA4FET 5 H £ T, Ytz
RORERGEZITOTUIR LR, 7272, MBEREROFEREREIX, £OHM
O T AN 3% m TR 2 R e UG 22 OFEBBE O b A TRHEOHIEIZ L D
FEPVLBEERDFERFICHZY LW ERD D & &L, YEMME2ERET 2 &0
T& 5,

(2) A foreign investor that has filed a notification under the preceding paragraph
with regard to a specified acquisition must not undertake the specified
acquisition that is subject to that notification until the final day in the 30-day
period that starts on the date that the Minister of Finance and the competent
minister for the business receive the notification; provided, however, that on
finding, before the end of this period, that, based on the business purpose or
any other consideration, the specified acquisition that is subject to that
notification does not constitute one necessitating an examination under the
following paragraph, the Minister of Finance and the competent minister for
the business may shorten this period.

3 MBREROCFEENEREIL. B-HOBREICI2MHB LG AICEN T, 4
IR LB ERENEOL 2 ZE R O FRE AT BTN REWFERSG (F
EDINEE S 2 R E BUGICBE T 2 2 BIEM ORI T OO EEEKR TBTTED D b
O (LT ZOEIZBWT 15&#8%] £WvwWo, ) OMBREOHERE AT O FE AT
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THREERFFIZET DHIROFREIC OV THZEFMEIZESISEER RV H D KO Y%
FAVE DN E LS D [E D S E G ZE DT O ek BuAS T2 O E A 4 3% 5K % O N [E]
ThobDE LIEGEICHBHEN RN L LRDBDIZRD, BT [EOZEITR
LRFERSF] WD, ) WU LRWVWNRE I DEEETOINERNH L RO DL & XTI,
MZE IR D R ERF 2T O TR O R WM Z . YEH 22 LA rbER
LCHUARICIRY  ERTHIENTE D,

(3) When a notification under paragraph (1) has been filed, on finding it
necessary to examine whether the specified acquisition that is subject to the
notification constitutes a specified acquisition that is highly likely to cause a
situation that would compromise national security (but only a specified
acquisition that is undertaken by a foreign investor from a member state of a
multilateral treaty or other international agreement on specified acquisition
that Cabinet Order prescribes and to which Japan has acceded (hereinafter
referred to as a "treaty or other agreement" in this paragraph), if there is no
obligation to remove restrictions on that specified acquisition based on the
treaty or other agreement; as well as a specified acquisition that is undertaken
by a foreign investor from a state other than the member state of such a treaty
or other agreement, if there would be no obligation to remove restrictions on
the specified acquisition if the state in question were a member state of the
treaty or other agreement; hereinafter referred to as a "specified acquisition
that is a matter of national security"), the Minister of Finance and the
competent minister for the business may extend the period during which the
specified acquisition that is subject to the notification must not be undertaken,
but only to a period of four months starting on the day on which the
notification is received.

4 MHBRE R OFEFTE REIL, ATEOBEIC LV FFERSE 2175 Tidk & 7220 HiH
PIER LTS AIZBN T, REOHEIC L 2FE L LR, UER S Mo
il T AN —HOBUEIZ & 2 Ja IR D R E G2 E 022 IT4R D FrE BUFIZE4Y L
PWERODL L EIL, YHEE SNTHMEZFEMET LN TE S,

(4) If the Minister of Finance and the competent minister for the business have
extended the period during which a specified acquisition must not be
undertaken pursuant to the provisions of the preceding paragraph, but they
find, as a result of an examination under that paragraph and before the
expiration of the extended period, that the specified acquisition that is subject
to the notification under paragraph (1) does not constitute a specified
acquisition that is a matter of national security, the ministers may shorten the
extended period.

5 WMEREKOEENEREIZX, FHOBEICL Y FERSZIT 2o TE R 50
MZIER LG AICB T, REOBEICL2FELZ LR, F—HOBEIZLD
Ja AR D R E G R E O Z IR D R ERAFICE Y T2 LD 5 & &%, BB - 4+
HABREFRBEROBRAZENT, SEURERBEOBHEZ L2 b DI L, Bia TED
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HETAICEY, UEHERRIROINEDOEL IIFILZE#ETHZ LN TE D,
7L, YEAE X IHIEZEETAZ LA TEHMIMIT, YaHE=ZE L H )
HERE L T = UIKHEOHEIZ L VIER SN HBOWM T2 HETET 5,

(5) If the Minister of Finance and the competent minister for the business have
extended the period during which a specified acquisition must not be
undertaken pursuant to the provisions of paragraph (3), but they find, as a
result of the examination under that paragraph, that the specified acquisition
that is subject to the notification under paragraph (1) constitutes a specified
acquisition that is a matter of national security, the ministers, pursuant to the
provisions of Cabinet Order, may recommend the person that filed the
notification of the specified acquisition to modify the substance of the
acquisition or discontinue it, after hearing the opinions of the Council on
Customs, Tariffs, Foreign Exchange and Other Transactions; provided,
however, that the period during which the ministers may recommend the
modification or discontinuance starts from the day on which they receive the
notification up until the final day in the period as extended pursuant to the
provisions of paragraph (3) or the following paragraph.

6 ATEOHEIC LY R - AERBREFREZOEBERLEZIES LGBV T, B - S
PR EFBD U FEROMEIE A, B =HIIHET 2 WA OB NI E R 2 i~
LZENHHETHLEEH LHGEIIT, FHEICHET 25 ERG LT oTUIR D
RWHIRNE, FEEOHEIC» D6, A LT 5,

(6) Notwithstanding the provisions of paragraph (3), if the Minister of Finance
and the competent minister for the business hear the opinion of the Council on
Customs, Tariffs, Foreign Exchange, and Other Transactions pursuant to the
preceding paragraph, but the Council makes a filing indicating that,
considering the character of the matter in question, it will be difficult for it to
state its opinion within the period of four months prescribed in paragraph (3),
the period during which a specified acquisition must not be undertaken as
prescribed in that paragraph is five months.

7 B HERELENGE T CHE TOHEIR, FREOBEIZ L 2BE N H oY
BIZOWTHERT 2, ZOHAICEWT, RERBEINZGEZ 1T, BIn TED D,

(7) The provisions of Article 27, paragraphs (7) through (12) apply mutatis
mutandis if the recommendation under paragraph (5) is issued. In this case,
Cabinet Order prescribes any necessary technical replacement of terms.

8 FFEMAENMT O RERSICHY T 2 DIC L Y EMRSEOME BENTUGT
DMESUIMEFRNZ DWW TIL, YR EHEEN/IIE L, UIFA L, HLIERAET
L2bDEAHBR LT, MIBHLAOE —+HARE -EHNOHENEE COFELEMT 2,

(8) Assets and rights that a partner of a specified partnership or similar
organization acquires through an action that is comparable to the specified
acquisitions that the specified partnership or similar organization undertakes
are deemed to be acquired, owned, or held by the specified partnership or
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similar organization, and the provisions of the preceding paragraphs and
Article 29, paragraphs (1) through (4) apply.

9 SEERERUSNOE EANTOMOHAKE G, ) PIERERD DI EZEINE
BKEFZDOALTIZEORWTIT IO RERFITHYE T 5 DI ONTIEL, S ERER
UNDOEZNEREF AR LT, FHLOLELHEHE TROE _+LEE H21DL
FWHE TOREZEMNT 5,

(9) A person (including a corporation or any other organization) not constituting
a foreign investor is deemed to be a foreign investor in connection with any
action comparable to a specified acquisition which that person conducts on
behalf of a foreign investor but not in the name of that foreign investor, and
the provisions of paragraphs (1) through (7) and Article 29, paragraphs (1)
through (4) apply thereto.

(7 B oD Jii H D 5 51])
(Special Provisions on the Filing of Notifications for Specified Acquisition)

FoPNGKOZ SAEERER B PAKRE -HICHET DA EREFE 2V Ok
B, ZOBERICES MR T INHIZESAFITER LT DOZEDMOFIZEE =
HOKEIZ L DERELZITO LREENFH LD E LTEHATEDLHLDOEERS, LT
DRIZBWTHL, ) 1Z, FEBFD S 6. EOZEIBRDLFBERFIIHYET 26T
NIPRENEDE LTEGTTEDDbDOLUSD S DEITE I LT 256121, AiSRS
—HOKHEIZ» D6 T, FAEOBREICLDEHETL2ZL2E LRV, ZOHAIC
BWT, YA EEREZRIL, MBREROFENE RENED D FE RGN EO LA
(AR D EBAHICHEY LW 0 A H5E L T ide B e,

Article 28-2 (1) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of the preceding
Article, if a foreign investor (meaning a foreign investor as provided in Article
26, paragraph (1); excluding a foreign investor that has violated this Act, an
Order based on this Act, or an administrative disposition based on either of
these, or any other foreign investor prescribed by Cabinet Order as one for
which there is a high need to carry out an examination under paragraph (3) of
the preceding Article; hereinafter the same applies in this Article) seeks to
conduct a specified acquisition other than one prescribed by Cabinet Order as
being highly likely to constitute a specified acquisition that is a matter of
national security, the foreign investor is not required to file the notification
under paragraph (1) of the preceding Article. In such a case, the foreign
investor must comply with the criteria that must be met in order for a specified
acquisition not to constitute a specified acquisition that is a matter of national
security, which the Minister of Finance and the competent minister for the
business establish.

2 WMHBREAOFETEREIZ, ATEICHET 2 EHEOHIE UIUFEDLEE L LD
L5 L X iR BB AEBBRERESOBREZERITIT RS20,

a

(2) Before the Minister of Finance and the competent minister for the business
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propose the establishment, revision, or repeal of the criteria provided for in the
preceding paragraph, they must hear the opinions of the Council on Customs,
Tariffs, Foreign Exchange, and Other Transactions.

3 WMBREAOCFETEKREZ, F—HOBREIZLVAEE -HOBREIZ LM%
HEPITRERF LT OIANERERS, F—HICHET D2 EBEICERK LTS &R
eI, YANERERICH L, YRAELETT O OICLBERIEELY L D&
ZEEEETHZENTE D,

(3) If the Minister of Finance and the competent minister for the business find
that a foreign investor that, pursuant to the provisions of paragraph (1), has
conducted a specified acquisition without filing a notification under paragraph
(1) of the preceding Article, has violated the criteria provided for in paragraph
(1), they may issue a recommendation for the foreign investor to take the
necessary measures to comply with those criteria.

4 WMBREROEEREREIZ ATHOBREIC L D28E 2% T AEREZRENZ DR
B DR DT & T, YIS 2 Z T TANERERICKH L, ZOEEICHRLHE
HLHRNEZLEMTHILENTED,

(4) If a foreign investor that has been issued a recommendation under the
preceding paragraph fails to follow this, the Minister of Finance and the
competent minister for the business may order the foreign investor that has
been issued the recommendation to take the recommended measures.

5 HITIHHIZEDDHODIEN, B_IHOBIEIL L D8)EDOFHL O S iZE) S L
VEEREFEHIT, BB TED D,

(5) Beyond what is provided for in the preceding two paragraphs, Cabinet Order
prescribes the procedures for issuing recommendations under paragraph (3),
and provides for other necessary particulars in connection with these
recommendations.

6 FREAMSFENT O RERRICH Y T2 DI LV R EMEFOME BN IET
LW PESUIMERNC DN T, HZFEMEENTIF L, JUIFTA L, HLLIIRAT
b0 &AM LT, MIBHELAOREELHOBE 2T 5,

(6) Assets and rights that a partner of a specified partnership or similar
organization acquires through an action that is comparable to the specified
acquisitions that the specified partnership or similar organization undertakes
are deemed to be acquired, owned, or held by the specified partnership or
similar organization, and the provisions of the preceding paragraphs and
paragraph (5) of the following Article apply.

7 HNEEREFUSOFE EANETOMOHEEEZT, ) PIEKRERO DI L%INE
BERDOAFICL DRWTIT ) FFEBUFICHE T2 b DI OV T, YEAERER
DSk DF ZERE R E A7 LT, B O HRIHE TROWREE LI HLE %
M35,

(7) A person (including a corporation or any other organization) not constituting
a foreign investor is deemed to be a foreign investor in connection with any
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action comparable to a specified acquisition which that person undertakes on
behalf of a foreign investor but not in the name of that foreign investor, and
the provisions of paragraphs (1) through (5) and paragraph (5) of the following
Article apply.

(FEE )
(Order for Measures)

B FE MBREROFEEREREIZ. RICHT 55818V T, MHREERKES
AT E B 28 [ O 22 5 TR D RN B E 5 SUTE O Z2 4 T6R D R E IR IS 7% Y
T5LOL L EF, B AERBRFEFRSOBR LN T, Y NEERE S
XITHFFERAF AT OTANERERICK L, R TED D & ZAICE D g NERE
BB AT ERAFIZ £ 0 B U 72 R ST FR 53 O 2 UL — 5 D AL5y %= O B 73
HEELMTLHILENTED,

Article 29 (1) In the following cases, if the Minister of Finance and the
competent minister for the business find that an inward direct investment or
equivalent action or a specified acquisition constitutes an inward direct
investment or an equivalent action that is a matter of national security or a
similar concern or if they find that it constitutes a specified acquisition that is
a matter of national security, the ministers, pursuant to the provisions of
Cabinet Order, may order the foreign investor that has undertaken the inward
direct investment or equivalent action to dispose of all or part of the shares or
equity acquired through the inward direct investment or equivalent action or
take other necessary measures, after hearing the opinions of the Council on
Customs, Tariffs, Foreign Exchange and Other Transactions:

— B PERE IR S HARE -HOBEIC L DA L uid e 5w
AEREZFED . Uikt 2T NEERE E IR ERS 21T 27256

(i) if a foreign investor that is required to file a notification under Article 27,
paragraph (1) or Article 28, paragraph (1) conducts an inward direct
investment or equivalent action or a specified acquisition without filing that
notification; or

=B EREEXIE S PNERE - HOBEIZ LD EH A LIANERE S,
AR HIF O% THIS . H3%E ISR 2 e WE R E F IR E RS 21T 272 56

(ii) if a foreign investor that has filed a notification under Article 27,
paragraph (1) or Article 28, paragraph (1) conducts the inward direct
investment or equivalent action or the specified acquisition stated in the
notification before the expiration of the prohibition period.

2 MBEREAOFEENEKREIT, B HERE-EXIE _HN\EKE-HOBREIZ X
Dt E LIANERERD . SZmBICE LERBOREEZ LIZGEIZB8W T, Hi%)E
HIZ AR 2 5f PN T B2 B S5 SV 8BRS 28 [ O 2 55 (2 46% D RN E 2 & 5 ST E 0%
BITRDFFERFICE YT 2 LB D & &k, BB - SNEBREFRS OB AL
T, YA NEERES IR ERSG LT OTANERERICH L, BB TEDDL L
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AR, REREEEZMT LI ENTE D,

(2) If a foreign investor that has filed a notification under Article 27, paragraph
(1) or Article 28, paragraph (1) has used a false information in it and the
Minister of Finance and the competent minister for the business find that the
inward direct investment or equivalent action or specified acquisition that is
subject to that notification constitutes inward direct investment or an
equivalent action that is a matter of national security or a similar concern or
constitutes a specified acquisition that is a matter of national security, they
may order the foreign investor that has conducted the inward direct
investment or equivalent action or the specified acquisition to take the
necessary measures, pursuant to Cabinet Order and after hearing the opinions
of the Council on Customs, Tariffs, Foreign Exchange, and Other Transactions.

3 MBREAOHFEENEREIL, B HERE-HEXIHE - HN\EKE -HOBREIZ X
Lt e LIEAAERERS, Ho+E&RELH (E - HN\EKELHICBWTHERT S
Gerat, ) OBREICEIVINHT 2 E0EAME Lot NEEREEE L  IXFER
IR DNEOELEOEYVE LT, THE +E5&FE+HHE (Fo+HN\EELHICE
WTHERT 562 T, ) OBREICE ONEZEERESER L TR ERSGITHRLN
BROBEEOMAITER LIZGE IR, Bk WE R E % IR E G 21727125 E
FKEFIZH L, BB TEDDL L ALY M NEHEREF IR ERFIC LY
B U7kl 3Fe sy G S HERFE I L IEE ZHARELHOBEIC LV Y
A NEAE IR E A L < ITREBFICR 2RO L <I3e885 L < I3R 20 B
HLLIISHOETE ZBE LIEGEICB T 2 YA TR D E 2 XITHE —+E&RE+
H (B HN\NEKECHIIBWTHERT L8280, ) OBUEIC LY BaZxt NEEE
FE L <AIFEBF IR DA OHET L ITE&HE L UEFr o R 08 L < 13e%
DEHE 2 CTEGEITBIT 2 YA RITRDLEMNICRD, ) ORI —EH DR Z
DO VLERFEEZMT D52 LN TE D,

(3) If a foreign investor that has filed a notification under Article 27, paragraph
(1) or Article 28, paragraph (1) fails to follow a recommendation to modify the
substance of the inward direct investment or equivalent action or the specified
acquisition that is subject to that notification after having filed a notification
with the Minister of Finance and the competent minister for the business of
compliance with that recommendation pursuant to Article 27, paragraph (7)
(including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 28, paragraph (7)),
or if such a foreign investor violates an order under Article 27, paragraph (10)
(including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 28, paragraph (7))
to modify the substance of the inward direct investment or equivalent action or
the substance of the specified acquisition, the Minister of Finance and the
competent minister for the business may order the foreign investor that has
carried out the inward direct investment or equivalent action or the specified
acquisition to dispose of all or part of the shares or equity acquired through the
inward direct investment or equivalent action or through the specified
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acquisition (if the ministers have recommended modifying the number or
amount of shares or the number or amount of units of equity involved in the
inward direct investment or equivalent action or in the specified acquisition
pursuant to Article 27, paragraph (5) or Article 28, paragraph (5), or if they
have ordered a modification to the number or amount of shares or the number
or amount of units of equity involved in the inward direct investment or
equivalent action or in the specified acquisition pursuant to Article 27,
paragraph (10) (including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 28,
paragraph (7)), they may only order the investor to dispose of the part subject
to the modification), or to take other necessary measures), pursuant to Cabinet
Order.

WS RKE R OFEREREIR, B oHERE-EIHE - HN\EE-HOBEIL X
Lt e LIEAAERERS, H_o+E&RELH (E - HN\EKELHICBWTHERT S
BEEGt, ) OBREBICEVIEHT 2 EO@EME L stNEERE %S L < I35 ER
BoOHIEOEEICHEDT . IHB - FERBHE B HNARELHIZBOTHERNT
LB El. ) OBUEIC X D NEEKREFRE L < LR E SO 1k O4r 5 12 E K
L7eHa 1T, Yt NEERE S UIRERG 2T oA ERERICKT L, Bie T
EDDHEZAIZEY | BRLRTNEEERE T SUIFE BSFIC L 0BG U 7R3k
DR NI —EF DSy Z DML E R EEZ M T D22 &N TE D,

(4) If a foreign investor that has filed a notification under Article 27, paragraph

5

(1) or Article 28, paragraph (1) fails to follow a recommendation to discontinue
the inward direct investment or equivalent action or the specified acquisition
that is the subject of that notification after having filed a notification with the
Minister of Finance and the competent minister for the business of compliance
with that recommendation pursuant to Article 27, paragraph (7) (including as
applied mutatis mutandis pursuant to Article 28, paragraph (7)), or if such a
foreign investor violates an order under Article 27, paragraph (10) (including
as applied mutatis mutandis pursuant to Article 28, paragraph (7)) to
discontinue the inward direct investment or equivalent action or the specified
acquisition, the Minister of Finance and the competent minister for the
business may order the foreign investor that has undertaken the inward direct
investment or equivalent action or the specified acquisition to dispose of all or
part of the shares or equity acquired through the inward direct investment or
equivalent action or through the specified acquisition, or to take other
necessary measures, pursuant to Cabinet Order.

W5 KB R OV REE, B R0 8 —HXIAIRB - HOHEIZ LY
B ERE-HXIE N\ EE - HOBEIC LD B2 TSN E R E 5
TR ERS 2T 2728 50 28— HIATRE —HICHET DA EREZRD,
F A ESRO THEMNEIIRTIRFENEO R EIC L 2 mmIlER LIZSEETH O T, 4
ALk PN B P S SRR E B 03 [ D 22 A5 106 D kTN B B 55 S E O &2 2R
LRFERAFICHEY T2 B0 L L& T, BB - AE/BEFASOERZIENT, 4
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V. CUEER N IR E BUFIZ &0 B U 72 sk A SR o 2R L —H o
oy % DML BRI E 2T 5 2 LN TE D,

(5) If, pursuant to the provisions of Article 27-2, paragraph (1) or paragraph (1)
of the preceding Article, a foreign investor as provided in Article 27-2,
paragraph (1) or paragraph (1) of the preceding Article has carried out an
inward direct investment or equivalent action or a specified acquisition
without filing a notification under Article 27, paragraph (1) or Article 28,
paragraph (1), and has violated an order under Article 27-2, paragraph (4) or
paragraph (4) of the preceding Article, and if the Minister of Finance and the
competent minister for the business find that the inward direct investment or
equivalent action constitutes an inward direct investment or equivalent action
that is a matter of national security or a similar concern or that the specified
acquisition constitutes a specified acquisition that is a matter of national
security, the ministers, pursuant to the provisions of Cabinet Order and after
hearing the opinions of the Council on Customs, Tariffs, Foreign Exchange and
Other Transactions, may order the foreign investor that has carried out the
inward direct investment or equivalent action or the specified acquisition to
dispose of all or part of the shares or equity acquired through the inward direct
investment or equivalent action or through the specified acquisition, or to take
any other necessary measures.

6 BB G TEIEMIE] Sk BB CHEASUCHE T 2 I (FISH
SHEALIEEANEOBEIC I VIER Shv, UEFESESE “HZ 2 LEE L IEENE
DORUEIZ X0 FifE SN2 E IR, SR S, X3 S i) S35 —
NG “HEARSUCHET 28I (ARE “EA LIIBERNEOHEICIVIER S,
SOXFSGRE 2 LEE L UEENEOHIEIZ X0 8 SN 725E123, YT R
AV, XOTEHME ST IR v o,

(6) The term "prohibition period" referred to in paragraph (1), item (ii) means the
period prescribed in the main clause of Article 27, paragraph (2) (or, if the
period is extended pursuant to the provisions of paragraph (3) or (6) of that
Article or shortened pursuant to the provisions of the proviso to paragraph (2)
of that Article or paragraph (4) of that Article, the period so extended or
shortened), or the period prescribed in the main clause of Article 28, paragraph
(2) (or, if the period is extended pursuant to the provisions of paragraph (3) or
(6) of that Article or shortened pursuant to the provisions of the proviso to
paragraph (2) of that Article or paragraph (4) of that Article, the period so
extended or shortened).

(F Phr 38 AN ZEH D il % D Jaiy H Je OV S 555 )
(Filing a Notification of the Entry Into, Renewal, or Modification of a
Technology Introduction Contract; Issuing a Recommendation to Modify the
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Substance Thereof; Related Matters)

B4 EEFIR. EEEE GEREZFOARCH HLESE2 G, LTFZOLKICE
WTRIC, ) & DM THREIEFBEE OIT 9 TEFTA ML DM OEINICET 2 MR D%
M. T OB 2 M O E U FZEORE 2B 2 Bl O FREITER 5 25 i
fiti AL HHTE DM LR OFRHEDOET (LLF THEMTHEARK OMETE] Lo, )
DO HLEZHOBEIL L DBEENME L 25 FHIRE AL OREEICZYL T L2B8EN
DHHLHLEDELTHBTEDLIODELLI ETHELEEIE, BB TEDDLEZAIZL
V. HOENPTO, BEBEINEAZLKOREFREFITOWT, £ORKDOREZ DM OB
TED 2 FHZMHEREXROFEENEREICEITHR TR 520,

Article 30 (1) If a resident intends to conduct the conclusion or renewal of, or
modification of the terms of, a contract with a non-resident (including a non-
resident's branch office or other such place of business in Japan; hereinafter
the same applies in this Article) with regard to the transfer of industrial
property rights or any other rights related to technology, the establishment of
rights to use these rights, or the guidance on technology for business
management conducted by the non-resident (hereinafter referred to as the
"entry into, renewal, or modification of a technology introduction contract"),
which is prescribed by Cabinet Order as being likely to constitute the entry
into, renewal, or modification of a technology introduction contract that
requires the examination under paragraph (3), the resident, pursuant to the
provisions of Cabinet Order, must first file a notification with the Minister of
Finance and the competent minister for the business, for the clauses of the
contract and other information that Cabinet Order prescribes with regard to
the entry into, renewal, or modification of a technology introduction contract.

2 HEWrEAZK O FEIZOWTHIHEOREIC L DMt a Lo B EE L. B RE K
DFEREREPYZEHZZELZAPOER L TC=+HEZRBTHHETIE, 4
R IR D BEMHE AR ORERE S 2 L TR bR, 7272 L, MBRE R OFEER
BREIX, £ OHIMON T RN Y 5% AR D B8 AT O fiihs % 25 % o Bl D Ff
2 OMD SR TREOBREIC L DBEENME L 72 5 HHE AR ORI SIS L
RNERD DL EE X, S AEMRET L LN TE D,

(2) A resident that has filed a notification under the preceding paragraph with
regard to the entry into, renewal, or modification of a technology introduction
contract must not conduct the entry into, renewal, or modification of a
technology introduction contract stated in the notification until 30 days have
passed from the day on which the Minister of Finance and the competent
minister for the business receive the notification; provided, however, that the
Minister of Finance and the competent minister for the business may shorten
the 30-day period when they find, before the expiration of the period, that the
entry into, renewal, or modification of a technology introduction contract stated
in the notification does not constitute entry into, renewal, or modification of a
technology introduction contract that requires the examination under the
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following paragraph, in light of the type of the technology and other
circumstances.

3 MBREEKOEFENEREIL. FHOBEICLEMHERHOT-HEIZBNT, 4
R AR D BB AR OREFE LRI T 5 W ThrOFEBE AT 28NN H
L BHANFBEAZK OfiHE S (TS E 2SN 2 BB A SRR offiAs 55 (2 B4 5 2 2= ]
DEAIE DMOEER R THATED D D (LUFZOHEIZEBWT T5:8%] L
9. ) OMBEOIFFEERE & DT I I D HAMTE AT D5 % THEIFE ALK D i
FEEIZRT D HIBRDBREIZ OV TYHHEENFICE DS BENR RS O KUY EENF
OB E LS DO E O IEFEAERE & DRI T S35 BT ALK OfifkE % T% DOED Y%
FEOMAETHL DL LIEGRICHEBRBE NN L LD bDICRD, KRIEK
OFELHIZBNT TEOREFIBRDEN ALK ORREF] &), ) TS LA
WINE I MMERERETOMNEND D ERO DL L XX, YiZE ISR 2 HIIRE A O
MEEZ LTI b0l Z, Y%mHEaZE LA 0E L TUARICRY | AT
ET5Z2 L0 TE5D,

(3) Once a notification under paragraph (1) has been filed, if the Minister of
Finance and the competent minister for the business find that it is necessary to
examine whether the entry into, renewal, or modification of a technology
introduction contract that is the subject of that notification constitutes the
entry into, renewal, or modification of a technology introduction contract that
is likely to cause one of the following situations (but only the entry into,
renewal, or modification of a technology introduction contract with a non-
resident from a member state of a multilateral treaty or other international
agreement on the entry into, renewal, or modification of a technology
introduction contract that Cabinet Order prescribes and to which Japan has
acceded (hereinafter referred to as a "treaty or other agreement" in this
paragraph), if there is no obligation to remove restrictions on the entry into,
renewal, or modification of that technology introduction contract based on the
treaty or other agreement; as well as the entry into, renewal, or modification of
a technology introduction contract with a non-resident from a state other than
the member state of such a treaty or other agreement, if there would be no
obligation to remove restrictions on the entry into, renewal, or modification of
that technology introduction contract if the state were a member state of the
treaty or other agreement (referred to as the "entry into, renewal, or
modification of a technology introduction contract that is a matter of national
security or a similar concern" in paragraphs (4) and (5))), the Minister of
Finance and the competent minister for the business may extend the period in
which the entry into, renewal, or modification of a technology introduction
contract that is subject to that notification must not be conducted, but only to a
period of four months starting on the day on which the notification is received:
— EOREZHLRN, AOBRFOMR 2T, UIAROZEOREIC S E L KT
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(i) it would compromise national security, interfere with the maintenance of
public order, or create an obstacle to the preservation of public safety; or

B ERFOMEREEICE LWVEREERITT LI L,

(i1) it would have a significant adverse effect on the smooth operation of the
Japanese economy.

4 WMBREROHEEREREIX, APEOBEIC L BEHHE AR OREREE L2 LTI
ORVWHIMZIER LG/ WT, REOBEICL2FEZ LR, YRIEE S
AT OB T RN S —HOBLEIZ K D i ISR D A B ATZK O % 08 = 0 2242
HIRDEWREATZOORAEFIZHEY LRV ERD D & X E, YR SN %
BT D ENTED,

(4) If the Minister of Finance and the competent minister for the business have
extended the period during which the entry into, renewal, or modification of a
technology introduction contract must not be conducted pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, and they find, as a result of the
examination under that paragraph and before the expiration of the extended
period, that the entry into, renewal, or modification of a technology
introduction contract stated in the notification made under paragraph (1) does
not constitute the entry into, renewal, or modification of a technology
introduction contract that is a matter of national security or a similar concern,
the ministers may shorten the extended period.

5 WMHEREROFEENEKEZ, £ 2HOBREICL Y HIFEARNOREEEZ L TlT
ROBRVWHIHAZLER LS EICBW T, REOREICL5HFEL LR, B —HD
BUEIZ K 2 i AR 2 B BN LK) i it 5 703 [E] D 22 4255 |2 4R 2 B A SRR oD st
FICHET2LRO D L&, B - AERBEFRESOBERLZIEN T, SIS
AR OFiREFEO 2 L72E X L, BB TED D & ALY | YRgfiirg AR
KIDKERE AR D REO R L IT—HMOEREITHFIEEZBET L2 LN TE D,
2L, UBAELE N FHIEZ2EE T2 e cx oML, YmtEz=E L HD)
HER L CTH —H UIKHEOHEIZ L VIER SN HBOWM T T2 HETET 5,

(5) If the Minister of Finance and the competent minister for the business have
extended the period during which the entry into, renewal, or modification of a
technology introduction contract must not be conducted pursuant to the
provisions of paragraph (3), and they find, as a result of the examination under
that paragraph, that the entry into, renewal, or modification of a technology
introduction contract stated in the notification made under paragraph (1) falls
within the category of the entry into, renewal, or modification of a technology
introduction contract that is a matter of national security or a similar concern,
the ministers, pursuant to the provisions of Cabinet Order and after hearing
the opinions of the Council on Customs, Tariffs, Foreign Exchange and Other
Transactions, may recommend the person that filed the notification of the
entry into, renewal, or modification of the technology introduction contract to
fully or partially modify the clauses of the contract or to discontinue it;
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provided, however, that the period during which the ministers may recommend
the modification or discontinuance starts from the day on which they receive
the notification, and ends on the day on which the period extended under
paragraph (3) or the following paragraph expires.

6 HIEOHEICL YR - AEBREFESOBER LIS HEICRBWT, FE - S E
HREEFRDD, USFROMWHICES, B =HICHET 2 MU H OB NI E R EZ R
RHEZENNETH L BEEH LHEAICIE., FEICEE T 2 S8 AT O HikE S
Z LTI b WHIEIE, FEOFEIC»DOT. I L2,

(6) Notwithstanding the provisions of paragraph (3), if the Minister of Finance
and the competent minister for the business the opinions of the Council on
Customs, Tariff, Foreign Exchange and Other Transactions, but the Council
informs them that, in light of the nature of the case, it would be difficult for
the Council to state its opinions within the four-month period prescribed in
paragraph (3), the period during which the entry into, renewal, or modification
of a technology introduction contract must not be conducted as prescribed in
that paragraph is five months.

7T BT EREEENASE L CHETOREIL, BHHOBEIC L DE8ENHOY;
BIZHOWTHERT S, ZOBARICEBW TLERFENWFHFE 2L, S TED D,

(7) The provisions of Article 27, paragraphs (7) through (12) apply mutatis
mutandis if the recommendation under paragraph (5) is issued. In this case,
Cabinet Order prescribes any necessary technical replacement of terms.

8 HIFHOBEITX, FHFEEEDOKRITIZH 5 EESMEITIE LI EINIC AR 5 B E
ATRHK) OFifiE T Z OMBER TE D D HEIFEAZK OFiREFE IOV TR, BH LRV,

(8) The provisions of the preceding paragraphs do not apply to the entry into,
renewal, or modification of a technology introduction contract involving
technology developed independently by a non-resident's branch office or other
such place of business in Japan or any other case of the entry into, renewal, or

modification of a technology introduction contract prescribed by Cabinet Order.
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Chapter VI Foreign Trade
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FU+tE BPomtL, ZOEFEOHMICAEET 2R . RPBREOHIRD FIZ,
RSN bDET D,
Article 47 Export of goods is permitted under the minimum restrictions as long

as it conforms to the purpose of this Act.

(i HH D FF 7T %)
(Permission for Export)

AR VAN S BRI IRSER R N R DOMEFF 2T 5 2 L e D @B OO BDE LT
B CRE 8 2 R E O Mk A AL & T 28 E OO EY O Z LK 5 & 2FI1L.
HAETEDDEIAICLY, RFEERBEOF A ZZ T RITITR 7220,

Article 48 (1) A person seeking to make an export involving a specified type of
goods, which has a specified region as the destination and which is prescribed
by Cabinet Order as being found to interfere with the maintenance of
international peace and security, must get the permission of the Minister of
Economy, Trade and Industry, pursuant to the provisions of Cabinet Order.

2 RREEEREIX, ATHEOBREOHERFEMZX DT DLEND D LB D & &I,
R H D5 iE D FEFH D 81 % R O R E O HUI DAS D il 2 i & LTl L L 5 &
THHEICKH L, IR CTEDDLE ALY, FFA 22T ORBERTHILENTE D,

(2) If the Minister of Economy, Trade and Industry finds it to be necessary to do
so in order to ensure the implementation of the provisions of the preceding
paragraph, the Minister, pursuant to the provisions of Cabinet Order, may
make it obligatory for persons seeking to export the specific kind of goods
referred to in that paragraph to a region other than a specified region as
referred to in that paragraph to get permission to do so.

3 RWEEKREIX. AT HICEDDHEDIE, FFEOME O L < I35 E O Hlilk %
fEr e T2 EMERE L LD LT 2F IFFEOTSNZ LV EWEdmit L L5 &
LFICKR L, HEN OB OMER D= SMEE G K OERRGE ORI RO
O, WSEDERE LIS Z OO EBRF R ZMEITIBIT T 2720, BHEEMOD
DOEBH R NCHENEE LTHSGT D20, UIEHLRE - HOMBERE 2 FEhE T
LT OICNERFHHNT, IS TEDDLEZAICKY, KBEZITHIEEEHRT HZ
EMWTED,

(3) Beyond as prescribed in the preceding two paragraphs, the Minister of
Economy, Trade and Industry, pursuant to the provisions of Cabinet Order,
may make it obligatory for persons seeking to export a specific kind of goods or
to export goods to a specified region or for persons seeking to export goods
through specified transactions to get approval to do so, to the extent necessary
in order to maintain a balance of payments equilibrium, enable the sound
development of foreign trade and the national economy, allow Japan to
faithfully perform its obligations under a treaty or other international
agreement that it has concluded, allow Japan to contribute to international
efforts towards international peace, or make it possible to implement the
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cabinet decision referred to in Article 10, paragraph (1).

FBU+LSE HIBR
Article 49 Deleted

HHAR HIFR
Article 50 Deleted

(MO IEH Z1R)
(Suspension of Shipments in Case of Emergency)

Fht—5% RFEEEXEREIL FICBEROLERNH D LBO L L EF, RIFEEEST
EDDHEZAIZEY —AURNOHIRAZRY | & H X 3MEmt a2 5EE L. G ofhE
EAELIEDALZ ENTE D,

Article 51 If the Minister of Economy, Trade and Industry finds there to be a
particularly urgent need to do so, the Minister may designate items or
destinations and suspend shipments of goods for a period of not more than one
month, pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Economy, Trade

and Industry.

(8 A D 7R
(Approval of Import)

FHY % SNEHEG R OERREORERIERZK L0, OSEDKER LToR0%
DL DEBKI R 2 5k BT D720, EEEMO 72D D EERN 255 RN EE L
THET D70, VIHETFE -HOBBRELFERT 5720, EWEmAL LI &
THEIX, A TEDDLEZAICLEY, MADKRBEZ T IR GERELND Z LN
H D,

Article 52 In order to enable the sound development of foreign trade and the
national economy, allow Japan to faithfully perform its obligations under a
treaty or other international agreement that it has concluded, allow Japan to
contribute to international efforts for international peace, or make it possible
to implement the cabinet decision referred to in Article 10, paragraph (1),
persons seeking to import goods are sometimes placed under the obligation to
get import approval, pursuant to the provisions of Cabinet Order.

(1l #)
(Sanctions)

EH =% RFEEREZ. FUHNEE -HOBEICLD2F A% T W THEEIC
HET 2EYWOmNZ L-FIC L, —FUNOHIMAZRY . @i 2170, SUIRFE
Bz EIC W TR L, HLITFEEERICRET 2262 E T 2051 L
IXHEEIG N T 2 FrE ik iR FE o e L <IFSAEHICBWTREINL Z &%
HEE L TITY) ERBEIC L DR EREMNZNE L THEROEEFEZITH Z & 228 1ET
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HTEMWTED,
Article 53 (1) The Minister of Economy, Trade and Industry may prohibit a
person that has exported goods prescribed in Article 48, paragraph (1) without
getting the permission under that paragraph from exporting goods; from
conducting transactions that are meant to provide specified technology in a
foreign country or to a non-resident; from exporting documents, pictures, or
storage mediums containing specified information in connection with such
transactions; or from using telecommunications to transmit information about
specified technology with the objective of having it received in a foreign
country in connection with such a transaction, but only during a period of up to
three years.
2 RRFFEEREIL. BHOWMHIMAICE L, ZO%EE, ZoERICES AR X
FINBITEDSLGITER LTEH FTEICHET 28 2R<, ) L, —F A
F4R 5 TEICHLUE T 2 G HE GBI\ SH = UTRIRICR D b DICR S, ) I
ERLTZEIZHO T, =4) DNOBIMEZRY | @l U3 AZITS 2 & 258107
HTENTED,
(2) The Minister of Economy, Trade and Industry may prohibit a person that has
violated this Act, an Order based on this Act, or an administrative disposition
based on either of these with regard to the import or export of goods (excluding
a person as prescribed in the preceding paragraph) from importing or exporting
goods, but only during a period of up to one year (or three years, if the person
has violated responsive measures as prescribed in Article 10, paragraph (1)
(limited to those involving Article 48, paragraph (3) or the preceding Article)).
3 HHEMITHTHOHEIZ L 22T 5581080 T, RFEEREIL, ERE
(B —HICBET 2B NKH - HOBEIC L 2FF T 2% 2V CTRIEICHET 5
By otz U2 E SOIRTEICERE T 2 B8 omHE L I3 AICE L, Z O,
COEHEIZESIMAE LTI INLICESMDITER LEZEE2 V), RIEEIZEBW
THC, ) ZVEANTHLIGEITHDTIL, EOFITH LT, YLEE kIR 28I & [F
—OHIMZED T, URERIEITRDFMHDOES 2B TIEN (D 720 ST
TREENZEHANDEDDH Db DEEL, U FZOELTREAIZEWTHLT, )
DYUFEH LT %8 CEFLPITT 2R Ik, JuTik. REE, EHA
XIZINBIZHET HEZ 20, ik, BRZ oM 548He AT 585 TH 50
AT A LEFSZBITT DA, Bk, #uTsk, REH, FEAITZ
NOICHETLHLAEULOXENEZATH O LRBOONLEFT AT, KEICBW
THRC, ) &R EE2EBIETHIENTE D,
(3) If the Minister of Economy, Trade and Industry imposes a prohibition under
paragraph (1) or the preceding paragraph, and the violator (meaning the
person that has exported goods as prescribed in Article 48, paragraph (1)
without getting the permission under paragraph (1) of that Article as
prescribed in paragraph (1), or the person that has violated this Act, an Order
based this Act, or an administrative disposition based on either of these with
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regard to the import or export of goods prescribed in the preceding paragraph;

the same applies in the following paragraph) is an individual, the Minister may

prohibit the violator from becoming the officer (meaning the member in charge
of executive business management, the director, executive officer,
representative, administrator or any equivalent person, and including any
person that is found to have at least the same level of control in a corporation
as that of a member in charge of executive business management, director,
executive officer, representative, administrator, or any equivalent person,
irrespective of whether they are referred to as advisor or consultant or by any
other title; the same applies in the following paragraph) in charge of operations
that are within the scope of the prohibition at a corporation (including an
association or foundation without legal personality for which a representative
or administrator has been designated; hereinafter the same applies in this
paragraph and the following paragraph) that engages in such operations, for
the same period as that of the prohibition.

4 BISUIE CHOBEIC LKA T LGB T, BEEREREIT, EXE
IR DIRDEFIZIBIT 255G DX FITIE L, YEAFICED DHE N YLD RH &
BROTHEEROYZLEEICEHL TEOENA L TWEEEORELZE L TYE%AIL
DENEZTHERT DIZDOICEDEIC LD UEEILITR D EBLHIRT 22 L8 MHEYE L
wb%ﬂéﬁkbfﬁﬁﬁ%é TEDLFICEE T H LT, ZOFITH LT, 4
EEEIEITAR D I & IRl — DI 2 2D T, MEZEE IR AR 2 i H O ¥ & 8 - IZ B ke
528 (MEBEBTEUDENOYEEGCHYTLOIKELRD 25T, ) #2410
THIENTED,

(4) If the Minister of Economy, Trade and Industry imposes a prohibition under
paragraph (1) or (2), and the person specified in the relevant of the following
items for the category of violator referred to in that item constitutes a person
provided for by Order of Ministry of Economy, Trade and Industry as one
whose engagement in the operations that are subject to the prohibition it is
found to be appropriate to restrict in order to ensure the effectiveness of the
prohibition, in consideration of the factual circumstances serving as the reason
for the prohibition and the degree to which the person was responsible for
those circumstances, the Minister may prohibit the person from commencing
new operations within the scope subject to the prohibition (this includes
prohibiting the person from becoming the officer in charge of such new
operations at a corporation engaging in those operations), for the same period
as that of the prohibition:

— UREREPEANTD 256 TORBEKOEEEIEITR D05 0 HATA+HLEL
NIZBWTZDER THOTEW N EDEENOEE ZRIET 28 € OhOB S
TEDLHEHAAN (UTFZOFRORZFICENTHRIZ MEHAL £WvWo, ) KON
BIRITR D5 D HRETAFHURNIZEBNTZDEMN A THO7H

(1) if the violator is a corporation: its officer; any person that has been its
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officer within the 60 days prior to the day of the disposition imposing the
prohibition; a person managing the operations at its business office or any
other employee prescribed by Cabinet Order (hereinafter simply referred to
as an "employee" in this item and the following item); or a person that has
been its employee within the 60 days prior to the day of the disposition
imposing the prohibition; or

ZOYUBMERENMEAANTHL5E F O AR ORISR 545 o B RIS+ H
LRIZBWTZEDFERATHSTHE

(i1) if the violator is an individual: the individual's employee or any person that
has been the individual's employee within the 60 days prior to the day of the

disposition imposing the prohibition.

(BiRER AT K4 2 FRHHEEE %)
(Direction and Supervision over Directors-General of Customs)

FRHATIS RFEEREX, A TEDDL L ZAILLY, ZOMEIZET 2 EW O
HSOFERAICBE L, BIRR 2 fR BT 5,

Article 54 (1) The Minister of Economy, Trade and Industry directs and
supervises the Directors-General of Customs with regard to the importing and
exporting of goods under the minister's jurisdiction, pursuant to the provisions
of Cabinet Order.

2 RRFEEKREIL, BATEDDLEZAICLY, ZOEBICEIERO—H 2 PHEE
WZEAETHZENTE D,

(2) The Minister of Economy, Trade and Industry may delegate part of the
minister's authority based on this Act to the Directors-General of Customs,

pursuant to the provisions of Cabinet Order.

BARED #HE%
Chapter VI-2 Reports; Other Matters

(KIZFEOHE)
(Reporting the Making and Receipt of Payments)

BT JEEEE L EFFBEE DRI SINE MmN 723303 L < IFSAEN SR
HANT I DZ A Lo & & IARME L SEICB W TEEEDFEEE
EORMITHIEL LI XL, A TEDLILGEZRE, YEEEA L IXFERE
FEXITEHFEEEIL, B TEDD L IAILEY, ThLDIIFEDONE, FITOR
MZOMOBA TED 2 FHAE EHREICHRE LR2TIER 520,

Article 55 (1) Except in a case prescribed by Cabinet Order, when a resident or
non-resident has made a payment from Japan to a foreign country, or has
received a payment that was made from a foreign country to Japan, that
resident or non-resident must report the substance of the payment being made
and received, its timing, and any other information that Cabinet Order
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prescribes to the competent minister, pursuant to the provisions of Cabinet
Order; and when a resident has made a payment to or received a payment from
a non-resident in Japan or a foreign country, the resident must report the
substance of the payment being made and received, its timing, and any other
information that Cabinet Order prescribes to the competent minister, pursuant
to the provisions of Cabinet Order.

2 HIHOBEIC LD WME T, UEWE IR D FEHEO A ENRITE X TE B ES
PATI) BEHENC LS TENL D THLHEITIE, B TEDL L IAICLY, X4
FHIUTE XTI ESBEHELTLZRBALTI2b0 LT, 2L, HR@EHEIiT&2EH
LTATBOHEEF IZB T 2 EE CRRCHFIUEERFE L+ —5) BARE-HOHE
RV FHICHE T 2 B IE A2 N L CRiEO®RE 24 2581213, 4
FATHE IECBHERELRB LRV THRET 22N TE S,

(2) If a payment as referred to in the preceding paragraph that is the subject of a
report under that paragraph is made or received through an exchange
transaction conducted by a bank or other prescribed financial institution or a
funds transfer service provider, the report is to be made, pursuant to Cabinet
Order, through the bank or other prescribed financial institution or the funds
transfer service provider; provided, however, that if an electronic data
processing system as prescribed in Article 6, paragraph (1) of the Act on the
Promotion of Utilizing Information and Communications Technology in
Administrative Procedures (Act No. 151 of 2002) is used to make a report
pursuant to the provisions of that paragraph, it may be made without going
through the bank or other prescribed financial institution or the funds transfer

service provider.

BRSO HIBR
Article 55-2 Deleted

(BRI D)
(Reporting Capital Transactions)

Fhths&o= FEEEXIFEEEPROZSICHITLERRGIOHEE Lo L
TX, BB TEDLILGAEEIRE, YA FICEDDLXSIIE T, SikEEE IIEE
FEEIZ, ZOHE, S TEDDLEZAICLY, YEELRRGIONE, FEITOREHZ
DOBT TED HFHEZMBREICHE LR ITE R 6700, 2720, HARFICH
F2ERIGID S HHE _+=KE-HOBEIZL Y BT HRTAELRbRnE I
HDIZHONTIER, ZORY TRV,

Article 55-3 (1) Except in cases prescribed by Cabinet Order, on each occasion on
which a resident or non-resident becomes a party to a capital transaction as
stated in one of the following items, either the resident or non-resident, as per
the classification prescribed in the relevant item, must report the substance of
the capital transaction, its timing, and any other information that Cabinet
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Order prescribes to the Minister of Finance, pursuant to Cabinet Order;
provided, however, that this does not apply to a capital transaction as stated in
item (vi) for which the provisions of Article 23, paragraph (1) require a
notification to be filed:

— B RE-FIBIT2EARRS] BEE

(i) a capital transaction stated in Article 20, item (i): the resident;

=B A ERE BB T 2 EARRG] GEAFICHETOEARRLNCHEY T LD LR
<o) JEEHE

(i1) a capital transaction stated in Article 20, item (i) (excluding one that falls
within the category of capital transaction stated in item (vi)): the resident;

= BoARE=FIBIT2EARRS] BEE

(iii) a capital transaction stated in Article 20, item (iii): the resident;

W oF+RENSICET 2EARMEI Db, BEE EMOBEE L OROIEBRERHK.
ERLRRK . @EOBEMEEK . BB ORIERK T I F B L  IMMEHEDTEH
FRNCESHEBEEL GO T EZITDH 2 N TE HEMHEDORAETEITHRDES]
SR

(iv) a capital transaction stated in Article 20, item (iv) that constitutes a
transaction involving the accrual, alteration, or extinguishment of a claim for
which a payment can be received in a foreign currency, based on a deposit
contract, trust contract, money loan contract, obligation guarantee contract,
or sales contract for a foreign means of payment or a claim, between a
resident and another resident: the resident;

B B FRBLTICRT BRG] REICEIT2EARRSNIE YT 26 D xR
<o) EEHE

(v) a capital transaction stated in Article 20, item (v) (excluding one that falls
within the category of capital transaction stated in the following item): the

resident;

Sfn —

N OB ARE S, FEHFROE—FICBT28RKIEI0 5L, BEEICK D%
SMEHERE B =40 _HICHET 2 ESERE L VO, HEFREHIC
BWTRHL, ) IR0 FBEH

(vi) any of the capital transactions stated in Article 20, items (i1), (v), and (xi)
which involves outward direct investment (meaning the outward direct
investment prescribed in Article 23, paragraph (2): the same applies in
Article 70, paragraph (1)) by a resident: the resident;

t B FREANFICHBITLIERRGI OO, BEEICKDIEIZET DFAESHFEDOFRELT
7 L UEHFEXIAICK T D4V EREFROFITH L 135E B EE

(vii) a capital transaction stated in Article 20, item (vi) that constitutes a
resident's issuance or public offering of securities in a foreign country or a
resident's issuance or public offering of foreign currency securities in Japan:

the resident;

N B REAN T 2GRS 09 b FFEFIC L DA T DREHF DI
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ITFEE FEEERE

(viii) a capital transaction stated in Article 20, item (vi) that constitutes a non-
resident's issuance or public offering of securities in Japan: the non-resident;

U B FEELFICET 2EARIG FEEEE

(ix) a capital transaction stated in Article 20, item (vii): the non-resident;

+ B HERBNGICHT 2EARRG BEE

(x) a capital transaction stated in Article 20, item (viii): the resident;

+— B HERELFIHET O EARRG EEE

(xi) a capital transaction stated in Article 20, item (ix): the resident;

+= B OAREFFICETIEARRG DO, EEEEICKDAMITH D AREE X
XTI T 2R ORS  HFEEAEE

(xii) a capital transaction stated in Article 20, item (x) that constitutes a non-
resident's acquisition of real property located in Japan or any rights on it:
the non-resident; or

+= B ARETZSICBITIIERRGIOIL BT TEDLIHD BT TEDD
EAEE IR EE

(xiii) a capital transaction stated in Article 20, item (xii) which is prescribed by
Cabinet Order: the resident or non-resident prescribed by Cabinet Order.

2 RATE. SRR EG I EE M OVE T IRE FERERGIEES (B FREFRERGIE
B RO S EFERHERT RS, UTFTZORICBWCRHIL, ) &, fiEFE =5 (F_
TEROZOBREIZL VBRI AR INHLEEICRD, HBNEIZBWNTHR L, ) .|
BEG. B XIHE+—2ICB T 28RS OBIr . Bk EXIREEZ L & E 13,
ZOME, BT TEDD L IAITLY HEERRGIONER., FEITORZ DO DB
BTEDDHFHEWMBREICHRE LT X670,

(2) On each occasion that a bank or other prescribed financial institution or a
financial instruments business operator or an electronic payment instruments
service provider, etc. (limited to an electronic payment instruments service
provider and a cryptoasset exchange service provider; the same applies in this
Article) has acted as an intermediary, commission agent, or other agent for a
capital transaction stated in item (iii)(Ilimited to a transaction deemed as a
capital transaction as prescribed in Article 20-2; the same applies in the
paragraph (4)), (v), (x), or (xi) of the preceding paragraph, it must report the
substance of the capital transaction, its timing, and any other information to
the Minister of Finance, pursuant to the provisions of Cabinet Order.

3 HRATE. SRR EGIEE M OEHE GE BN S UIE +— 5 0BT 2 B AR
FIOBEELRDEEETHHOT, MBEATTEDL L ZAICLVAZOINDLDE
ARSI OMEFHFERDEORBEOREICLL2HEZE LN L L LEVWEITRICE
DA T4 TR MEFTE OMOMBA BT TED L FHLMBEREICRITHEb0%
WO, UFZORICEBWTRHL, ) UADEEEPFRERME S ILHE+— 51285
GRS OB FE L RO HEITBNT, YEARRGIOMEF T NRITE, SRlpE .
IAIZEHEXITEHFETH D & E1d, HEEEEIL, REOHEICH D 5T, YLE
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AKEGNAR D RIHEOBEIZ L 2WMELZT L a2 T LR,

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), if a resident that is not a
bank or other prescribed financial institution, that is not a financial
instruments business operator, and that is not the filer of a notification
(meaning a resident that is party to a capital transaction as stated in item (iv)
or (xi) of that paragraph and that has filed a notification with the Minister of
Finance indicating, pursuant to the provisions of Ministry of Finance Order,
the wish to arrange things so that a report under that paragraph is not
required from any person that becomes the other party to such capital
transactions with the resident, and giving the resident's name, address, and
other information that Ministry of Finance Order prescribes; hereinafter the
same applies in this Article) becomes a party to a capital transaction stated in
item (iv) or (xi) of that paragraph, and the other party to the capital
transaction is a bank or other prescribed financial institution, a financial
instruments business operator, or the filer of a notification, the resident is not
required to make a report under that paragraph with regard to that capital
transaction.

4 HIETED DHEOIEN, BEAEPH - HE =5, HHBLS, HT5X3TE+
— FICIT DERBG I DOEEE L ROILAEIZBN T, HEERRG I OET, Rk &

AT 2T 2 F7 EATHE, GpE I EE UTEFREFERERGIEEETHD
XL, YUHBEEFEIL, FHEOBREIC» LT, YZEARIG R D REOBEIC
XHoWMEETHZEEELR,

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), beyond as prescribed in the
preceding paragraph, if a resident has become a party to a capital transaction
stated in paragraph (1), item (iii), (v), (x), or (xi), and the person acting as the
intermediary, commission agent, or other agent for the capital transaction is a
bank or other prescribed financial institution or a financial instruments
business operator or an electronic payment instruments service provider, etc.,
the resident is not required to make a report under paragraph (1) with regard
to that capital transaction.

5 #UTH. SEMIGIES . ETRFETFRERGIEEFLWEHE X, TREN.
SRAT S M OV R S B 5 | 3658 M OV T IR FEFE IS | B F IS OV TS — U3
CHOBE, MEFICOWTIEE —HOBEIIL D LT, BT TEDDL L ZAIZK
V. —EOHIMAIZETE L0 FTH. BREHE L <IFREZ LB ARG
ODWTHMBEER TEDLIFHL —FHLTHETHZLENTED, ZOLBITBNT,
ZOWEL LILEIT, BB TEDDLEZAICKY, YEHREIHRZLIEARRGNICEAL T
WMHEERTTEDLFHALM L CRESHAIMERL L, ZNERELRITNIETRG20

(5) Notwithstanding paragraph (1) or (2) as regards a bank or other prescribed
financial institution or a financial instruments business operator or an
electronic payment instruments service provider, etc., and notwithstanding
paragraph (1) as regards the filer of a notification, these persons may report in
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block, pursuant to Cabinet Order, the information that Ministry of Finance
Order prescribes with regard to capital transactions to which they have been a
party or for which they have acted as intermediary, commission agent, or other
agent within a certain period of time. In such a case, pursuant to Cabinet
Order, a person that has so reported must prepare and preserve books and
documents in which the person has included the information that Ministry of
Finance Order prescribes with regard to the capital transactions that are
subject to the report.

6 JEHFEIT. BEEHICHET ABHFRICOWTEERNH O & XX, Bk, %
DERPEEEERH O FHLMBREIZE T HR TR S0,

(6) If information in a notification as prescribed in paragraph (3) changes, the
filer of the notification must file a notification with the Minister of Finance
indicating this and detailing the information subject to the change without
delay.

7 HEZHOBHICET I RE. BHEOAEORME X OMMFEIHEO B HICE UL
HiT, MBETTED D,

(7) Ministry of Finance Order provides for the issuance of public notices in
connection with notifications as referred to in paragraph (3), the inspection of
the filers list, and other necessary particulars concerning the notifications
referred to in that paragraph.

BILAIEON  JBEENRICET 2R EEARRGIOYFE Lo L &, BiaTE
DLGEERE, UEEAEFIL, BT TEDD L IAITKY HEFEERRSION
. FATORHZ DM OBS TED 2 FHABRFEEREICHRE LRTER 6720,

Article 55-4 Except in cases prescribed by Cabinet Order, if a resident has
become a party to one of the following specified capital transactions, the
resident must report the substance of the specified capital transaction, its
timing, and any other information that Cabinet Order prescribes to the
Minister of Economy, Trade and Industry, pursuant to the provisions of
Cabinet Order:

— BT RBSIHET 2EARRGNIAR D FrEE AR

(i) a specified capital transaction connected with a capital transaction stated in
Article 20, item (ii); or

=BRSSBT 0 EARIGIROREEARRG OO L, BT TED D b
)

(ii) a specified capital transaction connected with a capital transaction stated
in Article 20, item (xii), which is prescribed by Cabinet Order.

(kF PN LA 5 55 B OVRF T2 IRUAS O 7 )

(Report of Inward Direct Investment and Equivalent Actions and Specified
Acquisition)
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FBILAIEOT SMEHREFRIE, APEERE S IR ERS (5F KB -HOM
EWZ LV RTHRTNIERSRNE SN2 HDICRD, LFZDORICBWTHLT, )
EATOIEEIE, B TED D L ZAITEY | Ykt NEEERE S TR E RSO
K. FITORMZ OM OB TED D FH 2 B KE M O ZEFTE REICHE Ll
X b2, 2720, H P ERE-ISUIE ZHARE-HOBEIC LY i
To st N R E & TR EBFIZ W TR, ZORY TRV,

Article 55-5 (1) When a foreign investor has conducted an inward direct
investment or equivalent action or a specified acquisition (limited to specified
acquisition for which the provisions of Article 28, paragraph (1) require a
notification to be filed; hereinafter the same applies in this Article), the foreign
investor must report the substance of the inward direct investment or
equivalent action or the specified acquisition, its timing, and any other
information prescribed by Cabinet Order to the Minister of Finance and the
competent minister for the business, pursuant to the provisions of Cabinet
Order; provided, however, that this does not apply to an inward direct
investment or equivalent action or a specified acquisition for which a
notification has been made pursuant to the provisions of Article 27, paragraph
(1) or Article 28, paragraph (1).

2 FEEMAENT O MNEERE S IFFERSICHEY T2 6 O L Yk Eis
LOMAEBNEUSFT 2 MESUIHERIZ OV T, Y THAESN/IE L, UIFa
L. HLLIIRATL2HDL AR LT, BIEOHEZEM T2,

(2) Assets and rights that a partner of a specified partnership or similar
organization acquires through an action that is comparable to the inward
direct investments and equivalent actions or specified acquisitions that the
specified partnership or similar organization conducts are deemed to be
acquired, owned, or held by the specified partnership or similar organization,
and the provisions of the preceding paragraph apply.

3 SEEEFRUSNOE (EANTOMOHAKEZET, ) PIIERERD DI EEINE
FERDHFTIZ I S TIT 9 M NEHERE F IR ERFITHEYE T 5 DIZHONT
X, MSEREHRUSNOE ZIEREHX L HR LT, B -HOBREZEMT 5,

(3) A person (including a corporation or any other organization) not constituting
a foreign investor is deemed to be a foreign investor in connection with any
action comparable to an inward direct investment or equivalent action or a
specified acquisition which that person conducts on behalf of a foreign investor
but not in the name of that foreign investor, and the provisions of paragraph

(1) apply.

(B8 A DG 2 O M)
(Reporting Entry Into, Renewal, or Modification of a Technology Introduction
Contract)
FEHAIEON BEEFEIL FEEE CEEEFEOARRICH 2 EF LT, ) L OM
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BT RE-HOBEICE Y RITH R T IIER 5720 & S5 B EASRK DRk %
IZOWTIE, ZORY TR,

Article 55-6 (1) If a resident has entered into, renewed, or modified a technology
introduction contract with a non-resident (inclusive of a non-resident's branch
office or other such place of business in Japan), the resident must report the
entry into, renewal, or modification of the technology introduction contract to
the Minister of Finance and the competent minister for the business, pursuant
to the provisions of Cabinet Order; provided, however, that this does not apply
to the entry into, renewal, or modification of a technology introduction contract
for which the provisions of Article 30, paragraph (1) require a notification to be
filed.

2 HIEOREIL, HFBEFE ORI H 5 3EFEPM B ITHIE Lo EIR 4R 2 EifrE A
A Ol ki % 2 DB TE O D EIFEASKI O REEF IOV TIE, BEH LRV,

(2) The provisions of the preceding paragraph do not apply to the entry into,
renewal, or modification of a technology introduction contract involving
technology developed independently by a non-resident's branch office or other
such place of business in Japan or any other case of the entry into, renewal, or
modification of a technology introduction contract prescribed by Cabinet Order.

(OhER B ER TS 2 FHOHE)
(Reporting of Particulars Related to Foreign Exchange Services)

FHATEOL MBREIZ, ZOEROBZERT D7ZOMLBERIREIZBWT, K
BCEDDE ALY SEBEES ONEREIG]Z OMOERG| X378 Th o
THAE O E BRI G SOIRA OB OE M & HEEEICEET 56D & LTHA TED D
bODOWTNNEELLTITIZ LAV, ) ZITHIFED DI LHLEREDO S DE1T S
FHLLTHRTTEDD DI L, HHSE/BREFICETLHFE (B TLEDO=
DHREIC L DWMEDOHR LR DFHEZRLS, ) ITONWTOWEELRDDLZENTE D,

Article 55-7 To the extent necessary for achieving the purpose of this Act, the
Minister of Finance, pursuant to the provisions of Cabinet Order, may ask a
person engaged in foreign exchange services (meaning engagement, in the
course of trade, in foreign exchange transactions or any other transactions or
actions prescribed by Cabinet Order as being closely related to Japan's balance
of payments or the trends in Japan's foreign borrowing and lending) that is
prescribed by Cabinet Order as a person engaged in those services on a
considerable scale to report on the particulars of its foreign exchange services
(excluding the particulars subject to reporting under Article 55-3).

(& DL DOHRE)
(Other Reporting)
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BT TIEDOIN ZOEETHNCHET 2 001E0, THEREIZ, ZOEFEOHK A

ERRT DT OMERREICEN T, BT TEDD & ZAICKY . ZOEROEMZ%
TG 4T85 L <IESFAFEZATV, B L <UATO7E UTBEMR AT L, Ha%H
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Article 55-8 Beyond as otherwise provided for in this Act, the competent

minister, pursuant to the provisions of Cabinet Order and to the extent
necessary for achieving the purpose of this Act, may ask a person that is
undertaking or has undertaken a transaction, action, or the making or receipt
of a payment to which this Act applies, or any related person, to report the
substance of the transaction, the action, or the making or receipt of the
payment as well as any other information related to the transaction, action, or
making or receipt of the payment.

Cer o+ DAL B OE BRI B 2 e Rt)

(Statistics on Foreign Borrowing and Lending and Balance of Payments)

BLAIEONL MHREIZ, BIRTEDD L TAIZLD . 3OS kO EBRIEIZ

B9 DMt 2B L, EHRIIC, WRICHE L iuid e e,

Article 55-9 (1) Pursuant to the provisions of Cabinet Order, the Minister of

2

Finance must prepare statistics on foreign borrowing and lending and balance
of payments and report them to the Cabinet periodically.

W REIL, ATEICHET DMt 2 ER T 27O BERNDH D LD L L ElE, Blw
TEDDE ALY, BRITEIEZ OhoFICK L, ERORHZRD L Z &2
T&E 5,

(2) If the Minister of Finance finds it to be necessary to do so in order to prepare

the statistics prescribed in the preceding paragraph, the minister may ask the
relevant administrative organs and other such persons to submit materials,

pursuant to the provisions of Cabinet Order.

BAREO_ZDZ HNES/EWRGIERBEEETELE
Chapter VI-2-2 Compliance Standards for Foreign Exchange Transactions
Service Providers

(O] 2 5 B 5 | 55 M S B iy SL HE O SR )
(Establishment of Compliance Standards for Foreign Exchange Transactions

Service Providers)

BHTIEZONO " EHEREIL, EHFEF T, STELomoemgEiE%. Ee8H)

FENOWEEE DO D, REA T 25 AT RITRE AT 20 & D D% FERe
TRHROORBLZIEMGET 2 LBFICHELBEOONLIH L LTEHATEDLHE (U
T IAERERGIFERREE] LD, ) PEFE,. TOREOSHLF IR D 28
5l (EFREFBEFNGIEEEN L OBE O F IR LBEBTIREFEFOBRS &
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Article 55-9-2 (1) The competent minister, pursuant to the provisions of Order of
Competent Ministry, must establish standards which are to be followed by
banks or any other forms of financial enterprise, funds transfer service
providers or currency exchange operators prescribed by Cabinet Order as being
particularly necessary to establish a framework to confirm whether or not
transactions or acts constitute those listed in the items of the following
paragraph (the persons mentioned above is referred to as "foreign exchange
transactions service provider"), when they make or receive a payment, conduct
an exchange transaction involving a payment that is made or received by its
customer(including a transfer of electronic payment instruments or any other
action if the transfer of electronic payment instruments or any other prescribed
action involving a payment that is made or received by its customer is
conducted by a transfer of electronic payment instruments or any other
prescribed action; the same applies in the following paragraph, item(iii) and
the following Article), conduct a capital transaction (meaning a capital
transaction as prescribed in Article 21 paragraph(1),and a transaction if a
person prescribed in the following items takes the action prescribed in that
item ) or conduct a specified capital transaction(the actions mentioned above
are collectively referred to as " foreign exchange transactions or similar
transactions" in paragraph(3) and the following Article) (the standards
established above are referred to as "compliance standards for foreign
transactions service providers"):.

— EFIRETFBRERGIEE BEWICHET HEES &S FEEN ST 51T

(i) an electronic payment instruments service provider; an action as prescribed
in Article 2, paragraph (10), item (iv) of the Payment Services Act;

— BIREEFIRER SUTIES AE T LEASITBIT 51TA

(i1) an electronic payment handling service provider; an action prescribed in
the items of paragraph (17) of Article 2 of the Banking Act;

= EHEEETFRFEEFIHES BHGEER /NS0 =5 HA 5280 217

(iii) an electronic payment handling service provider for Shinkin Bank; an
action prescribed in the items of paragraph (2) of Article 85-3 of the Shinkin
Bank Act; or

m ERBFEMEEEFRFEFREES BRMESICE DM EICET IERE RS
D D =55 “IAA ST D17 %
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(iv) an electronic payment handling service provider for credit cooperatives; an
action as prescribed in the items of paragraph (2) of Article 6-4-3 of the Act
on Financial Business by Cooperatives.

2 SEZEES IR E R ST L, RIS 2 B SUFATAICREE T2 8 9 7
ZMERT DT DICBERFIHIIOWTED LD ET D,

(2) The compliance standards for foreign exchange transaction service providers
are to provide for necessary matters to confirm whether or not the transactions
or actions in question fall under any of the following items.

— B AREE EEOECEHOBREICESETTEBREOHF N 2Z T HRENRIN
7o SCHNE

(i) making or receiving of a payment for which it has been made obligatory for
persons to get permission of the competent minister pursuant to the
provisions of Article 16, paragraphs (1) through (3);

=B EARELHEICHET 2 XHFE (Brm TED DB UIATAITER D A FITR
%, )

(i1) making or receiving of a payment as prescribed in Article 16, paragraph (5)
(limited to making or receiving of a payment in connection with transactions
or actions prescribed by Cabinet Order);

BEOIHE (I FIZBiT2bDITRD, ) 1Tk 2 2 EE]

(iii) an exchange transaction involving a payment that is made or received by
its customer (limited as stated in item (i) and (1)) ;

W o+ —RE-HOBEICESEMBREDOHF A 23%1T 5 BENRINTCEARI
5l

(iv) a capital transaction for which it has been made obligatory for persons to
get permission of the Minister of Finance pursuant to the provisions of
Article 21 paragraph (1);and

BB HNEE - HOBEICE S ERFEEREDOT T A2 T DREDIRI N
TEE AL

(v) a specified capital transaction for which it has been made obligatory for
persons to get permission of the Minister of Economy, Trade and Industry
pursuant to the provisions of Article 24, paragraph (1)

3 SERREG I FEARCEE . SME RS | B A T LIS AE ) S E 2 R Y
FIE 2T DR IT IR B2,

(3) foreign exchange transactions service provider must conduct foreign exchange
transactions or similar transactions in accordance with compliance standards

for foreign exchange transactions service provider.

FEELOHF)
(Instruction and advice)
BHTHEOILO = FHEREIL, AEBBRMGIEREIEIITOND Z 2R TH7
DULENRDD ERODH EE GMEBBERGIEREEENE+LE (B+HLELZRO =KD
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Article 55-9-3 If the competent minister finds it necessary to ensure that foreign
exchange transactions or similar transactions are properly conducted
(excluding when the competent minister finds that the foreign exchange
transactions service providers have conducted an exchange transaction
involving a payment that is made or received by its customer in violation of the
provisions of Article 17 (including as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 17-3 and 17-4, paragraph (1)), the competent minister may provide the
necessary instruction or advice to the foreign exchange transactions service
providers so that they will conduct foreign exchange transactions or similar
transactions based on the compliance standards for foreign exchange
transactions service providers.

(B & K O )
(Recommendations and Orders)

FHTHFZOILON  FHEREIL, AIROBEICLD2EEXTMEZ LG EIZBW T,
HE] 2 5 G | 55 EUR E A D3 72 Fo M E 24 B s | S5 Bl e s AL B | & R LT D LR
DD E XL, YK ANE RIS R E R TR U A E 2 B BT | S B S s AL
AT ITREFOREELTHIENTE D,

Article 55-9-4 (1) If the competent minister, have issued instruction or advice
under the preceding Article, and subsequently finds that the foreign exchange
transactions service providers continue to be in violation of the compliance
standards for foreign exchange transactions service providers, the competent
minister may issue a recommendation for the foreign exchange transactions
service providers to comply with the compliance standards for foreign exchange
transactions service providers.

2 FBHKREIX IPEOHEICL8ELZ T EENZOBE DR & E T,
UHBEELZTEEITH L, TOREICROIBEEL LIRS LE2mTLILNTE
Do

(2) If a person that is issued a recommendation under the preceding paragraph
fails to follow the recommendation, the competent minister may order that
person to take the recommended measures.

3 HtERoZE__HOBET, sEOKREIC L Dmn GEL L&D 5 H
F=ll BT 5 b DR bDICRD, ) ZITH, BeBEEE TETFRETFE
FEWMGIEEFIIH L TTDIHEICOWTHENT L, 2055818 T, HHEt&o -
BT THIE] L DHOIE THEE+HEEONLOME _H] L, BEZERRS &
&5 THNEZBBEIRG| ITEFREFEFREOBIRE ] EHARZDI LD LT D,

(3) The provisions of the Article 17-2 paragraph (2) apply mutatis mutandis if the
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competent minister issues an order under the provisions of the preceding
paragraph (limited to an order in connection with those stated in Article 55-9-2,
paragraph (2), item(iii)) to a bank or other prescribed financial institution or a
funds transfer service provider or electronic payment instruments service
providers. In this case, the term "the preceding paragraph" in Article 17-2,
paragraph (2), is deemed to be replaced with "Article 55-9-4, paragraph (2)"

and the term "a foreign exchange transaction" is deemed to be replaced with "a
foreign exchange transaction or a transfer of electronic payment instruments

or any other prescribed action."

BAEDO= mEFEETERE
Chapter VI-3 Compliance Standards for Exporters and Persons Conducting
Similar Transactions

(i M & S50 <7 SL )
(Compliance Standards for Exporters and Persons Conducting Similar
Transactions)

FIATERO+ BEEEREIT, BFEXEET T, B FIRE - HIHET 2 H

XITHEMHNEFE-BICHET 2t (DLF M%) 2vwoH, ) 2% LTTHE
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Article 55-10 (1) In the form of an Order of the Ministry of Economy, Trade and
Industry, Minister of Economy, Trade and Industry must establish standards
with which a person conducting the transaction prescribed in Article 25,
paragraph (1) or the export prescribed in Article 48, paragraph (1) (hereinafter
referred to as the "exporting goods or conducting similar transactions") in the
course of trade (such a person is hereinafter referred to as an "exporter or
person conducting similar transactions") is to comply when exporting goods or
conducting similar transactions (hereinafter referred to as the "compliance
standards for exporters and persons conducting similar transactions").

2 EHFFESTEET, B ESE HIHETORENC L TRIEEL LS LT
FREE AN ST+ I\ REF —HORE O MU A L & LTtz LK 5 &3 2FEE
DR E DT DB E BHEBWFITL Y T 5008 5 ORI BT 5 SR H L O
YRS AT 21T 9 IS e D THSF T REFHIZOWTED DL D & T 5,

(2) The compliance standards for exporters and persons conducting similar
transactions must set forth the particulars for confirming whether specified
technology that a person seeks to provide through a transaction as prescribed
in Article 25, paragraph (1) or a specific kind of goods as prescribed in Article
48, paragraph (1) that a person seeks to export to a specified region as
prescribed in that paragraph constitutes specified important goods or
technology, and anything else with which a person must comply in conducting

87



such a transaction or in undertaking such an export.

3 HIEO [FrESEEEWE] L%, FrEBIN UIE N+ N\RE-HOREOHEOE
MTHoT, TOREEIZKIT HRME L I3FEE OFEFER ~ORME T E DF
TH OO 5 78 D Hidsk 2 A1 Hi & 9 2 B H A [E BR A 7 SEF L O R DMERF 2 Fe ISl 1T 5 2 &
ERDERDENLLDE L TRIFEXEETTEDLLDEZV D,

(3) The term "specified important goods or technology" referred to in the
preceding paragraph means a specified technology or a specified type of goods
referred to in Article 48, paragraph (1), which is prescribed by Order of the
Ministry of Economy, Trade and Industry as one whose provision in a specified
country or to the non-resident of a specified country or whose export to a
specified region as prescribed in that paragraph it is found would compromise
international peace and international security.

4 EEHE T, WEE ST ARG, NS TR TR S R0,

(4) An exporter or person conducting similar transactions must export goods or
conduct similar transactions in accordance with the compliance standards for

exporters and persons conducting similar transactions.

FEEXRUEE)
(Issuing Guidance and Advice)

ALt HEO+— BREEEREIT, MHENEEIITOND 2 & AR T D72 DNE
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Article 55-11 If the Minister of Economy, Trade and Industry finds it to be
necessary to do so in order to ensure that a person is properly exporting goods
or conducting similar transactions, the minister may provide the necessary
guidance or advice to an exporter or person conducting similar transactions so
that the exporter or person conducting similar transactions will export goods or
conduct similar transactions in accordance with the compliance standards for
exporters and persons conducting similar transactions.

(B K O y)
(Issuing Recommendations and Orders)

FHYHEO+F . BREEERKEIT. IZROREICL2BEIHEE LELAIZBY
T, BHE SN2 B A S REFRAEIGER LTS LR D L&, YmHE S
XL, mHE R T A T T REFOMEET LI LNTE D,

Article 55-12 (1) If the Minister of Economy, Trade and Industry, having issued
guidance or advice under the preceding Article, finds the exporter or person
conducting similar transactions to be violating the compliance standards for
exporters and persons conducting similar transactions, the Minister may issue

a recommendation for them to comply with those compliance standards .

2 REFEEEREIL, ATEOBEIC L 58E 22T B BZOBEIEDRINOTe L &
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TE %,
(2) If a person that is issued a recommendation under the preceding paragraph
fails to follow the recommendation, the Minister of Economy, Trade and
Industry may order that person to take the recommended measures.

FLE TBFHIEL OBK
Chapter VII This Act's Relationship with the Administrative Procedure Act

(AT B FHe i o HBRAS)
(Non-Applicability of the Administrative Procedure Act)
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Article 55-13 The provisions of Chapters II and III of the Administrative
Procedure Act (Act No. 88 of 1993) do not apply to the permission under Article
25, paragraph (1); under an Order that is based on paragraph (2) or (3) of that
Article; under paragraph (4) of that Article; under Article 48, paragraph (1); or
under an Order that is based on Article 48, paragraph (2); nor do those

Sj>

)

Chapters apply to the rescission of that permission.

BEEEO" BEFK
Chapter VII-2 Requests for Administrative Review

BEAARNE  ZOERUTZ OERICES < MBOBUEIC L D050 T % DO REAIC
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Article 56 (1) Unless an administrative agency, pursuant to Article 24 of the
Administrative Complaint Review Act (Act No. 68 of 2014), dismisses a request
for the review of an administrative disposition or inaction under this Act or an
Order based on this Act, it must reach a determination in response to the
request for review after giving the person requesting the review a reasonable
amount of advance notice and after a review officer as prescribed in Article 11,
paragraph (2) of that Act has heard opinions in a public forum.

2 HIEOEROBEIUZE L Tk, FEFHRAKOHMERBAIT LT, YE%FERICO
[ANEN aE%’S:TE/T L\ BEREBRDOEZ 527207 6720,

(2) When hearing opinions as referred to in the preceding paragraph, the agency
must give the person requesting the review and any interested persons an
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opportunity to present evidence and state their opinions on the matter at issue.
3 HHICHET 2HEATRIZONTIL, ITBAREFEEES =+ —FOBE 36 HE
T FAHEHOBEROIERIZSOWTIE, FEE _HEHIPOELHETORELENT 5,
(3) The provisions of Article 31 of the Administrative Complaint Review Act do
not apply to a request for review as prescribed in paragraph (1), and the
provisions of paragraphs (2) through (5) of that Article apply mutatis mutandis
to a hearing of opinions as referred to in paragraph (1).
4 FIZHICED D HODIEN, B —HOEROBIROFHIC OV CLERFHIT, B
BCTEDD,
(4) Beyond what is provided for in the preceding three paragraphs, Cabinet
Order prescribes the necessary particulars related to proceedings for the

hearing of opinions referred to in paragraph (1).

BHAES HIER
Article 57 Deleted

BN HIER
Article 58 Deleted

BAHILE HIBR
Article 59 Deleted

FA+R HIBR
Article 60 Deleted

FAR+—5% HIER
Article 61 Deleted

BNt 4 HiIbk
Article 62 Deleted

ER+ =% HIBR
Article 63 Deleted

FAHUS HIER
Article 64 Deleted

HNE MR

Chapter VIII Miscellaneous Provisions

(AIERGIZE B R OHER)
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(Authority of the Fair Trade Commission)

FARTHE ZOEROWNRDLEES ., A E OFIE K VA TERS I OMERIZET 5
ER (A TAEEEE L HUS) oM XIXFENEICE S E AERGIZ B S 0))
ROMBHIZEWTATHE T MR Z bHER L, 2R L, ITNHIZEEL KITTHO
EERL TIER B0,

Article 65 It is prohibited to construe any provisions of this Act as eliminating,
changing, or affecting the application of the Act on Prohibition of Private
Monopolization and Maintenance of Fair Trade (Act No. 54 of 1947) or the

authority exercised by the Fair Trade Commission based on that Act in any
position whatsoever.

(BUMHEBE D17 %)
(Acts of Governmental Organizations)
FARTARE ZOERXILZOERIZES S M ORER FEBHREOFFA, K
@@/\%Eﬂ“é BaEDD SO, BUFKEBEN YZFFA . EKRZE OO 2 B4 %
TRZTHIHERICOVTL, BB TEDLEZAIZEY, ZnZE@EH LRV,
Article 66 The provisions of this Act or any order based on this Act under which

the permission, approval or any other disposition of the competent minister is
required do not apply pursuant to the provisions of Cabinet Order if a

T DAt

governmental organization performs an act that requires the permission
approval, or any other disposition.

(FF Al D 541)
(Conditions for Permission)
FRtt4E FEREIL. ZOERIIZOEFROBEICESSMBOHEIZ XL 57 AT
MIFHERBICEHEF L, KOZNEZEETHIENTE S,
Article 67 (1) The competent minister may attach conditions to the permission or

approval under this Act or an Order that is based on this Act or change these
conditions.

2 AFEHOSRME. [FHEOFF AT ST AR 2 FIH O I 72 FE i 22 X 5 72 8 Bl g /N R
DHDTRIF TR B2,

(2) The conditions referred to in the preceding paragraph must be the minimum
conditions necessary for ensuring the implementation of the matters

concerning the permission or approval referred to in that paragraph.

(SLAM L)

(On-site Inspections)

EARTHNE EBRKEE, ZOBEEOHATICHNERREICBWT, Y#EBEA LT, 2

—

DIEAEO N %2 % Té@@l ’g)ﬁ%%b SHESHLFE Z2AT D728 32 O BAMRE O F 3T,

HHEA, LSBT OMORERIZSIBAY | REEHZ OMOMIt 2 md S, IR
NZEBSESZ &73)“(%6
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Article 68 (1) To the extent necessary for bringing this Act into effect, the
competent minister may have their ministry officials enter the business office,
office, factory, or other facility of a person that has carried out a transaction or
other action or made or received a payment governed by this Act or of any
relevant person to inspect books and documents or other objects or to question
any relevant person.

2 FIEOHEICL Y HEMENLHBAD & XT, ToF e "I iEEa#a L. Bk
MNTHR LR T RIE R B,

(2) When a ministry official enters a facility pursuant to the provisions of the
preceding paragraph, they must carry identification and present it to the
relevant persons.

3 B —HOMEICIDILAREK WVEMOMHERIZ, LREREEOCTZDITROLNTZHD
R L TR B0,

(3) The authority to conduct an on-site inspection or questioning under
paragraph (1) must not be construed as having been granted for the purpose of
a criminal investigation.

(FEFR D ZAT)
(Delegation of Authority)
FARTNEDOT FBREZ, BT TEDDLE ALY, ZOERIZESHERO—
A2 MR ORIZEETHIENTE D,
Article 68-2 The competent minister may delegate part of their authority under

this Act to the heads of local branch offices pursuant to the provisions of
Cabinet Order.

(FHDO—H L)
(Partial Delegation of Functions)

BATIE EBEREEZ, BHTEDDL LAY, ZOEEOITIZET 2 FED
—H A& AARSUTICIRO bEDL Z LN TE D,

Article 69 (1) The competent minister may have the Bank of Japan handle some
of the administrative functions connected with this Act's entry into force,
pursuant to the provisions of Cabinet Order.

2 HIEOBEICL Y FEO—HEZ BAHITICHY BbE 25882 4EFEBEO—
I OWTIX, BARSEITE CEARIVEERSE N HIus) BT =B - HOBEIL,
W L7,

(2) If the competent minister has the Bank of Japan handle some administrative
functions pursuant to the provisions of the preceding paragraph, the provisions
of Article 43, paragraph (1) of the Bank of Japan Act (Act No. 89 of 1997) do
not apply to those administrative functions.

3 HWHEOBEIZXLVFEEFO e AASITICIY #5818V TE, Z0F
BORRNNCES 51T, BARBITORBLE T2 LN TE D,
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(3) If the competent minister has the Bank of Japan handle some administrative
functions pursuant to the provisions of paragraph (1), it may be decided that
the Bank of Japan will bear the expenses required to handle those functions.

(EBKREE)
(Competent Minister)

FARTILGEO T ZOEFEICBT 2 EBKEIX, BGTED D,

Article 69-2 (1) Cabinet Order prescribes which minister is the competent
minister provided for in this Act.

2 ZOERICBT D FEEIEREZ, MEOEOND LIGEERE ., JINEEERE %,
R BUAS AT HATE ALK OFMFFEE IR D FXEOTIERE L LT, BIm TED D,

(2) Unless otherwise provided for, Cabinet Order prescribes which minister is the
competent minister for the business that is provided for in this Act, in terms of
the competent minister for business involving inward direct investment and
equivalent actions; for business involving specified acquisitions; and for
business involving the entry into, renewal, and modification of technology
introduction contracts.

FEAFTINEDO= KOBZFIZHIT D5 KEIT, BEAFITEDDHEOEMITE L, i
VENDH D LD D L T A REZ OO BIRITBOHE R O RIZE R SUIF RO #72
it BROKRAZDOMMLERG N ZRDDLZENTE D,

Article 69-3 (1) The minister stated in the relevant of the following items may
request the Minister for Foreign Affairs or the head of any other relevant
administrative organ to provide materials or information, state opinions, or
provide other necessary cooperation with regard to the operation of the
provisions specified in that item, on finding it to be particularly necessary to do
so:

— EHBRE BETARE-EXIB T REEANE

(1) the competent minister: Article 16, paragraph (1) or Article 25, paragraph
(6);

— MBRE H _t—&FEH

(i1) the Minister of Finance: Article 21, paragraph (1);

= ORREEERERE PN, B PIARE HEAOHMNEE T, BN
FXITFEHE 5

(iii) the Minister of Economy, Trade and Industry: Article 24, paragraph (1),
Article 25, paragraphs (1) through (4), Article 48, or Article 52; and

b MBRKEROFERERE B oHERE=H F_t&o_F=H F_|
NG —EXITE —+HI\Eo F =11

(iv) the Minister of Finance and the competent minister for the business:
Article 27, paragraph (3), Article 27-2, paragraph (3), Article 28, paragraph
(3), or Article 28-2, paragraph (3).

93



2 B REZ DM OBERITBHEBI ORI, FRAE DR L 72 5560 Z Ot O EERFI R &
WEIBITT D720 UIXEBEEMO D OEBEH R ICEAEE LTHEFT 5720
FICHENDH D LBOLLETE—FNOE =5 TICBIT 2 HEOEMRICE L2
ENFHE—FNOHE =5 E TITED D KREIZ, HEAZREMEOZRDOMERFO T 0K
VEND D LR L L ZILFENFITHT 28 EOERICE LFEFIZED 2 KEIZ,
DEEZERL, KROBFOMFF 2T, FH L TR ROLEOREIZFHE KT Z
SR D FREREZ AT 2B LN SUTHAE R O M 708 e 12 LWERELZ MFE 2
CILRDFEREETOIBENDOLTDRFICHNENH D LRO L & S ITFHE R FI2HT
LHREDOEMIE LFAZICED D REIL, EBoLEZzHR ) FREZAETIBENNK
EVWTDRFICHERNH L LRO DL L ZIXESFICBT 28 EOERICE LFREZIZED
HREIZ, BRZIERDZENTE D,

(2) On finding that it is particularly necessary to do so in order for Japan to
faithfully perform its obligations under a treaty or other international
agreement that it has concluded or to allow Japan to contribute to
international efforts toward international peace, the Minister for Foreign
Affairs or the head of any other relevant administrative organ may state their
opinion to any of the ministers stated in items (i) through (iii) with regard to
the operation of the provisions stated in each of those items; on finding it to be
particularly necessary to do so in order to maintain international peace and
security, the Minister for Foreign Affairs or the head of any other relevant
administrative organ may state their opinion to the minister specified in item
(iv) with regard to the operation of the provisions stated in that item; on
finding it to be particularly necessary to do so due to the likelihood of a
situation that would compromise national security, interfere with the
maintenance of public order, or create an obstacle to the preservation of public
safety, or due to the likelihood of a situation that would have a significant
adverse effect on the smooth operation of the Japanese economy, the Minister
for Foreign Affairs or the head of any other relevant administrative organ may
state their opinion to the minister specified in item (v) with regard to the
operation of the provisions stated in that item; and on finding it to be
particularly necessary to do so due to the high likelihood of a situation that
would undermine national security, the Minister for Foreign Affairs or the
head of any other relevant administrative organ may state their opinion to the
minister specified in item (vi) with regard to the operation of the provisions
stated in that item:

— HHAREE-EXIIE T AEEANE EBKE

(i) Article 16, paragraph (1) or Article 25, paragraph (6): the competent
minister;

=BT R EH M RE

(i1) Article 21, paragraph (1): the Minister of Finance;

= BIANEE -, BUENAKE HIIE L 4 RFEERE
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(iii) Article 24, paragraph (1), Article 48, paragraph (3), or Article 52: the
Minister of Economy, Trade and Industry;

WO 3 HERE—EHNDHEINEE CXIHENHNKE —HE L ILE H RFE
£ PNED

(iv) Article 25, paragraphs (1) through (4), or Article 48, paragraph (1) or (2):
the Minister of Economy, Trade and Industry;

T B ESRESENEE Ao T SIE B KR KOS KR

(v) Article 27, paragraph (3) or Article 27-2, paragraph (3): the Minister of
Finance and the competent minister for the business; and

NOECFNEEZEIE NGO B SIE MBKE R OEENE KR

(vi) Article 28, paragraph (3) or Article 28-2, paragraph (3): the Minister of

Finance and the competent minister for the business.

(O E AT 2 S5~ DI H k)
(Provision of Information to Foreign Authorities)

FARTILEDON MBRELROFEREREIZ., Z0EFR (F -+ ERLAUHE Z+HI\%
(R DEBFICR D, ) AT 2AEOESZHITT 24AEOY R (LN Zo%kick
WT BEBITER LD, ) ITRL, TOBE (ZOEROE - +ERKUHE
TNRICHET D2WBITHET 5 DICRS, REICBWTHEL, ) OZTIZETD
ERDLBEROBMZEITH Z LN TE D, L, AZEHRORMLELITI Z L2, 2
DOIEHEOFEERBITICE L KIF L, ZOMBEHREOHREZRET BEZANH D &
BODLILDLHEEIL. ZORY T,

Article 69-4 (1) The Minister of Finance and the competent minister for the
business may provide the authorities of a foreign country that enforce a foreign
law or regulation which is equivalent to this Act (limited to the parts
concerning Articles 27 and 28) (hereinafter referred to as "foreign authorities"
in this Article), with information that the ministers find will contribute to the
performance of their duties (limited to duties equivalent to those provided for
in Articles 27 and 28 of this Act; the same applies in the following paragraph);
provided, however, that this does not apply if it is found that providing them
with that information is likely to interfere with the proper enforcement of this
Act or otherwise prejudice Japan's interests.

2 WMBREXROCFETEREZ, SAEBITY RIS LATEICHEE T D ERORMLZ 1T
DITER L, WITH|IT 2 FEHZ MR L2 T ud e 570,

(2) The Minister of Finance and the competent minister for the business must
confirm the following particulars on the occasion of providing the foreign
authorities with the information prescribed in the preceding paragraph:

—  YRAEBITE R W KE R OFZERE KRB L, BEEICHET DHEHRO
RUHTHL T EROBRUZITI) LB T D L,

(i) that the foreign authorities are able to provide the Minister of Finance and
the competent minister for the business with information equivalent to that
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which is prescribed in the preceding paragraph;

=ONBANEICRB W T, AHEHOBEIC LV RMET S ERO O bE L L TRET S
DIZONT, HAAEDOETITLY , TBE &R CREOME ORFEAHER ST
WwWonHZ ok,

(i1) that, in that foreign country, the laws and regulations guarantee the same
level of confidentiality as in Japan will be maintained with regard to any
information that the ministers provide pursuant to the provisions of the
preceding paragraph which they provide as confidential information; and

= UANESITYRICE W T, BEEOBEIC L0 R D E WS F O O AT
BT L HIUAO B THEHA S LR &y

(iii) that the foreign authorities will not use the information that the ministers
provide pursuant to the provisions of the preceding paragraph for any
purpose other than one that contributes to the performance of their duties.

3 F—HOBTEICLVREINAFERICOVTIZ., WHEOHEIZ L AREEN2TE
SMENT I 1 2 B E AT EHE 01T 5 HFEFHe (REIZBWTHIZ DIEFR] v
Do ) W SRV X S EEIRHE BN & DR ITIER bR,

(3) Appropriate measures must be taken so that information that is provided
pursuant to the provisions of paragraph (1) is not used in criminal proceedings
conducted by a court or judge in a foreign country (simply referred to as
"criminal proceedings" in the following paragraph) without the consent under
of the following paragraph.

4 WMBREROEEREREIZ SAEFITYRNLOEFB LI H O L EIT, ROKFF
DWTINITEE T 2 ERE, BH—HOBEIZ L0 R4 Lo F R4 L2 IR
HINEFRICHEATEZLICOVWTREL2TDHZENTE D,

(4) Except in a situation that falls under one of the following items, at the
request of the foreign authorities, the Minister of Finance and the competent
minister for the business may consent to the use of the information they have
provided pursuant to the provisions of paragraph (1) in the criminal
proceedings to which the request pertains:

— YUHEHIROIMEFHEONGE SN TWAIREDBUEILETH D & &, XTY
DR BURLRIC OWTHFEFR LT O B TIThN b DO L@BO LD & &,

(i) if the offense subject to the criminal proceedings to which the request
pertains is a political offense, or if the request is found to have been made for
the purpose of conducting criminal proceedings in connection with a political
offense;

= UBERRIROMEFROMR L STV DI D178 B ARENIZIE W T
IToniz & LIESHAIBWT, 2074 RN B AREOESICINVERICY =D DT
QAR

(ii) if the act involved in the offense subject to the criminal proceedings to
which the request pertains would not constitute an offense under the laws
and regulations of Japan if it had been performed in Japan; or
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= BAREMT O REOEFIZIST 255 OEGEEOIRFEN 2V & X,
(iii) if the requesting country does not guarantee that it will meet requests of
the same kind that Japan makes.

5 WEBRKEXROFEEREKREZL AMHEOFEZTL2HEICBNTIE, o600, [
HE—F A OE _FICEHE LW SOV TIEB KEOMER 2, [RIHESE = 2%y
LN Z EICOWTHBEREDOHREZ ., ThENZ Tt bz,

(5) Before the Minister of Finance and the competent minister for the business
give the consent referred to in the preceding paragraph, they must receive
confirmation from the Minister of Justice that the situation does not fall under
item (i) or (ii) of that paragraph and confirmation from the Minister for Foreign
Affairs that the situation does not fall under item (iii) of that paragraph.

(eI HE )
(Transitional Measures)

BATNEOL ZOEFEOBEICESES Mo zilE L, IBET 2 HEITRB 0TI,
ZOmA T, ZOHIESIIHBEI ENE B EE &I S D NS W T,
HoEiEE GIHNCET IRBHELZ S, ) ZEDLZLENTE D,

Article 69-5 If an Order is enacted, amended, or repealed based on this Act, the
necessary transitional measures (including transitional measures for penal
provisions) may be stated in that Order, to the extent considered reasonably

necessary for the enactment, amendment, or repeal of that Order.

FE #A

Chapter IX Penal Provisions

FEARTILEDR ROZLZONTNNCHEYTLHEEIEL, TOEKTAZ LIZEIX, &
ELUTOBEE L IZZTHHUTOSESICAL, TZha0R+25, 2720, 4
EAT 2O B OME O HEN T HM A2 2 5 & &%, Siei, Y%tk o i
FFLUT ET %,

Article 69-6 (1) If a person falls under any of the following items, the person that
has committed the violation is subject to imprisonment for not more than seven
years, a fine of not more than 20 million yen, or both; provided, however, that
if five times the value of the subject matter of the violation exceeds 20 million
yen, the fine to which the person is subject is not more than five times that
value:

— B REF -HCUIBMNEOBREIC L D2F A2 ZIT 2N TIN S DHDOBEIC
EOL B ORETEDLMGI & LTz & &

(i) If a person that has conducted a transaction provided for by an Order that is
based on Article 25, paragraph (1) or (4) without getting the permission

under the relevant paragraph; or
= BN NERE-HOHEIZ LD A Z TR W CRBAOREIZE S m B OHE
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TEDLEYOEEE Lzt &

(ii) If a person that has exported goods as provided for by an Order that is
based on Article 48, paragraph (1) without getting the permission under that
paragraph.

2 MOBFZONWTINNIEET D L&, TOERITAZ LT, HELUT Ok
HLLBF=EF HFHUTFTOE&ICAL, Xz 0BT 5, 2720, YZEKITAD
HEOM Ofiikg D HAEN =T M 22 5 & &%, Fleld, YE O LG T &3 2,

(2) If a person falls under any of the following items, the person that has
committed the violation is subject to imprisonment for not more than 10 years,
a fine of not more than 30 million yen, or both; provided, however, that if five
times the value of the subject matter of the violation exceeds 30 million yen,
the fine to which the person is subject is not more than five times that value:

— FRrEHITTHO T, Bds., EAOAFRAR L ITMEREAE L IXZnbo
BATDOIODIEEE LN ZERT L& TE o7y ML IIEAM
ZEED O LA TED LSO (LT ZOHIZBWT s o, ) OFGEH,
g U <UIEFITHR 2 B O3 an B o B . G, A L <i3ivs (R
IZBWT TB¥E] Lo, ) OEDITHVWLNLBENDRFICRENERED LN
LEMORGEE, BER L IMERITRLEM L L TBA TED 2 EIFICHOWT, &
CHREEEHOBEIC LD EZ T R W THREOHEIZE S mEOBE TE
RN G R O =3

(1) If a person that has conducted a transaction provided for by an Order that is
based on Article 25, paragraph (1) without getting the permission under that
paragraph, in connection with specified technology that is associated with
the design, manufacture, or use of a nuclear weapon; of a military chemical
warfare agent, a military bacterial agent, or a device for spraying one of
these agents; or of a rocket or unmanned aerial vehicle capable of
transporting one of these, as prescribed by Cabinet Order (hereinafter
referred to as an "NBC or associated device" in this paragraph); or in
connection with specified technology that is prescribed by Cabinet Order as
technology that is associated with the design, manufacture, or use of goods
that are found to be highly likely to be used to develop, manufacture, use, or
store an NBC or associated device (referred to as "development, manufacture,
use, or storage" in the following item); or

= BN NERE -HOREDOTEOEM TH O T, BERBFEXIZORBEDTZD
WCHWONDBENDBFFICRENWEBDONLEME L TEATEDDEMIZON
T, H _FHEFEMNHEOHEIZ X DFF A 22 T 2D TRIAOBEIZE S < mEDO#H
ETED DG % LIcE UTHE N N\KE - HOBREIL X D7l 2% 7\ TRIE
DREICES S MTORETEDLMHZ Lz L &

(ii) If a person that has conducted a transaction provided for by an Order that
is based on Article 25, paragraph (4) without getting the permission under
that paragraph or that has made an export prescribed by an Order that is
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based on Article 48, paragraph (1) without getting the permission under that
paragraph, in connection with a specified type of goods referred to in Article
48, paragraph (1), which are prescribed by Cabinet Order as goods that are
found to be highly likely to be used in connection with an NBC or associated
device or its development, manufacture, use, or storage.
3 H—HE SR ONHHEE 5 (EMOEMHITRDESIZRD, ) OREIE,
Do

(3) Attempts to commit the offenses referred to in paragraph (1), item (ii) and

i

iy

padll

item (ii) of the preceding paragraph (limited to the part concerning the export

of goods) are also punishable.

FEAFTIEDOLE ROBSZONTNMNIZEYET DL EIE, FOEMTAZ LIEEIL, K
FELTOEEAZFELIIITHIHUTOSE G L, X afRl+5, 2720, %ix
EATA O B OME O HEN T HH 282 2 & &1, e, Yl o HiEL
TET 5,

Article 69-7 (1) If a person falls under any of the following items, the person that
has committed the violation is subject to imprisonment for not more than five
years, a fine of not more than 10 million yen, or both: provided, however, that
if five times the value of the subject matter of the violation exceeds 10 million
yen, the fine to which the person is subject is not more than five times that
value:

— B FRERE CHOBEICEDS MmOBUEIC X DFF R & I TREE R O
B E T oGl 2 Lz e &

(i) If a person that has conducted a transaction meant to provide specified
technology, without getting the permission under an Order that is based on
Article 25, paragraph (2);

= BT HEBE=HOBEICES A OREIC K DI X TRV CREE — 5
ICED DT A% L& &

(i1) If a person that has done an act specified in Article 25, paragraph (3), item
(i), without getting the permission under an Order that is based on that
paragraph;

= BMUPNEE HOHEIZHES S MEOHEIC L DX 20 TEY O
Lok &

(iii) If a person that has exported goods without getting the permission under
an Order that is based on Article 48, paragraph (2);

PO P+ \GHE ZHOBEICE S mBOHEIC L 27KBEZ T 20 CEY O H
ELlmE X

(iv) If a person that has exported goods without getting approval under an
Order that is based on Article 48, paragraph (3); or

T BEFZROBECES S MEOHEIC L D2EKREZ T RN TENOMAZ LTz
L
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(v) If a person that has imported goods without getting approval under an
Order that is based on Article 52.
2 RIS (B tHEE -HE - SAIURLHTICRD, ) ORZEFEZ, E17T 5,
(2) An attempt to commit the offense referred to in item (ii) of the preceding
paragraph (limited to the part concerning Article 25, paragraph (3), item (i),
(a)) is also punishable.

FLtt+E ROBEFONTIMNCHEYT DL, ZOERITAZ LA IX, =T
OERE L ITEHTHUTOSF &AL, XTIz B+ 5, 2720, YihERIT
ZDOHBIYOME O =fEnE M Z B 5 & &1, 8iald, Ykt o =fFLL T &+
Do

Article 70 (1) If a person falls under any of the following items, the person that
has committed the violation is subject to imprisonment for not more than three
years, a fine of not more than one million yen, or both: provided, however, that
if three times the value of the subject matter of the violation exceeds one
million yen, the fine is not more than three times that value:

— BNFOBEITER L TR EL L L&

(i) If a person that has made or received a payment in violation of the
provisions of Article 8;

= OBAEREHOREICE S M OREICER LTHEEG, 1783 EE Lz
L&

(ii) If a person that has carried out a transaction or action or made or received
a payment in violation of the provisions of an Order that is based on Article 9,
paragraph (1);

= BEAREFEENOE _HETCOREICESMTOREIL LD 22T 720
T, XFFAEELEOBEITER L TR EL L& &

(ii1) If a person that has made or received a payment without getting the
permission under an Order that is based on Article 16, paragraphs (1)
through (3), or in violation of the provisions of paragraph (5) of that Article;

M HHAEDO ZOBEIC L2 ZHFEOEEIRITER LT, XIIFAFZOHEICES < M
TOREIZ LD 22T VT EE L& X

(iv) If a person that has made or received a payment in violation of the
prohibition under Article 16-2 on the making or receiving of payment, or
without getting the permission under an Order that is based on that Article;

B B rERoZFE _H (FHtERo= FHERXONE -HEOBLHIEDOILD
e = HIZBWTHERT 256 23T, ) OFEIZ X D5 1L THIBRICER LT,
SE ARG T EFRE FREOBIREIR DL EL 21T O L &

(v) If a person that has engaged in business involving a foreign exchange
transaction or a transfer of electronic payment instruments or any other
prescribed action. in violation of the suspension or restrictions under Article
17-2, paragraph (2) (including as applied mutatis mutandis pursuant to
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Article 17-3, Article 17-4 paragraph (1) and Article 55-9-4 paragraph (3));

NOBHNEFE -H LS “HOHEICE S OHEIC L DFF ] 2521 72T,
FARE—HICHET 2 X FBEXTFERE LIZESBZHmM L, XImA LKL L
&

(vi) If a person that has imported or exported a means of payment prescribed in
Article 19, paragraph (1), securities, or precious metals without getting the
permission under an Order that is based on paragraph (1) or (2) of that
Article;

t B EHXIE HOBEICE S M OREIZ L7 2% 2T
EARRG Lz x

(vii) If a person that has conducted a capital transaction without getting the
permission under an Order that is based on Article 21, paragraph (1) or (2);

N CRE-HOBEIL X D EARRG| O ILITER LT, IXREO K E I

DL TOREIC LD A ZZ TR VWTERRG 2 Lo L&

(viii) If a person that has conducted a capital transaction in violation of the
prohibition under Article 22, paragraph (1) on capital transactions, or
without getting the permission under an Order that is based on that
paragraph;

U B TRE CHOBEITER L TR LI L &

(ix) If a person that has handled accounting in violation of the provisions of
Article 22, paragraph (2);

+ B =ERE-HOBEICL M AE T, UIEBoOmE LT, o EHEK
EHITO & &

(x) If a person that has made an outward direct investment without having
filed a notification under Article 23, paragraph (1) or after filing a false
notification;

+— F o ERECHENEFE LEHOBEICER L TCINL OBEICHET 2 HIHF
(X EERE 2T ol & &

(xi) If a person that has made an outward direct investment during the period
prescribed in Article 23, paragraph (3) or (5) in violation of the provisions of
those paragraphs;

+= B =RELHOBEICER L TRANERERE AT o L &

(xii) If a person that has made an outward direct investment in violation of the
provisions of Article 23, paragraph (7);

+= B =LFNEHOHEICLDEE TP IEOMATITEK L T MNEERE &
7ozt =

(xiii) If a person that has made an outward direct investment in violation of an
order of modification or discontinuance under Article 23, paragraph (9);

DU B AR T CHOBEICE S M OBEIC L DFF R AT W
THREBEARIG Z LTz & =

(xiv) If a person that has conducted a specified capital transaction without

101



getting the permission under an Order that is based on Article 24, paragraph
(1) or (2);

+H FHNUEO ZOBEIC L DREEARRGI OFERITER LT, XITFRFOBE
IZEDSL MTOHEIZ LD Z2Z TR TREEARRG 2 L& &

(xv) If a person that has conducted a specified capital transaction in violation
of the prohibition under Article 24-2 on specified capital transactions, or
without getting the permission under an Order that is based on that Article;

TR BT RRE CHOHEITE S MHOREIC L DFF A 2T 2 TRIES
FICED DAT A LIz L &

(xvi) If a person that has taken an action provided for in Article 25, paragraph
(3), item (i1) without getting the permission under an Order that is based on
that paragraph;

+t FoFEERFLHEOHEICL DA 22T W TREOHEIZE S < MmO
ETEDDEGEG 2 L& &

(xvii) If a person that has conducted a service transaction provided for by an
Order that is based on Article 25, paragraph (5) without getting the
permission under that paragraph;

N B EEREANREOHEICES < MTOBEIC L DFFA 23T 2\ THRB IS
HERATOL L X

(xviii) If a person that has conducted a service transaction or transaction
involving the transfer of goods between foreign countries without getting the
permission under an Order that is based on Article 25, paragraph (6);

+u A HEO - XIEE HOBEIL XD EoRME BRY & oGS
U IR s e A S i T U < RESMERIN 2AE T oW O ER IR IT3E R LT
BS 1 U < VXA Ro s oA S o L < IXEAMNEE I =5 STl 2 L7z & &

(xix) If a person conducting a transaction; exporting a document, picture, or
storage medium containing technological information; transmitting
technological information outside Japan; or exporting goods, in violation of
the prohibition under Article 25-2, paragraph (1) or (2) on transactions that
are meant to provide technology; on the exporting of a document, picture, or
storage medium containing technological information; on the transmission of
technological information outside Japan; or on the export of goods;
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(xx) If a person that has conducted a transaction or exported goods in violation
of the prohibition under Article 25-2, paragraph (3) on transactions
connected with the buying and selling, leasing, or donation of goods, or on
the export of goods;
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(xxi) If a person that has conducted a service transaction or transaction
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involving the transfer of goods between foreign countries in violation of the
prohibition under Article 25-2, paragraph (4) on service transactions and
transactions involving the transfer of goods between foreign countries, or
without getting the permission under an Order that is based on that
paragraph;
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(xxii) If a person that has carried out an inward direct investment or
equivalent action or a specified acquisition or anything that is equivalent to
these actions without filing a notification under Article 27, paragraph (1)
including the cases where these provisions are applied by deeming the
amounts as prescribed in the paragraph (13) or (14) of the same Article) or
Article 28, paragraph (1) (including the cases where these provisions are
applied by deeming the amounts as prescribed in the paragraph (8) or (9) of
the same Article),, or after filing a false notification;
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(xxiii) If a person that has carried out an inward direct investment or
equivalent action or specified acquisition or anything that is equivalent to
these actions during the prohibition period prescribed in Article 29,
paragraph (6) in violation of the provisions of Article 27, paragraph (2)
(including the cases where these provisions are applied by deeming the
amounts as prescribed in the paragraph (13) or (14) of the same Article) or
Article 28, paragraph (2) (including the cases where these provisions are
applied by deeming the amounts as prescribed in the paragraph (8) or (9) of
the same Article);
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(xxiv) If a person that has carried out an inward direct investment or
equivalent action or specified acquisition or anything that is equivalent to
these actions in violation of the provisions of Article 27, paragraph (8)
(including the cases where these provisions are applied by deeming the
amounts as prescribed in the paragraph (13) or (14) of the same Article and
as applied mutatis mutandis pursuant to Article 28, paragraph (7) (including
the cases where these are applied by deeming the amounts as prescribed in
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the paragraph (8) or (9) of the same Article);
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(xxv) If a person that has carried out an inward direct investment or
equivalent action or a specified acquisition or anything that is equivalent to
these actions in violation of an order of modification or discontinuance under
Article 27, paragraph (10) (including the cases where these provisions are
applied by deeming the amounts as prescribed in the paragraph (13) or
paragraph (14) of the same Article and as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 28, paragraph (7));
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(xxvi) If a person that has violated an order under Article 29, paragraphs (1)
through (4) (including the cases where these provisions are applied by
deeming the amounts as prescribed in Article 27 paragraph (13) or (14), or in
Article 28 paragraph (8) or (9)), or if a person that has violated an order
under Article 29, paragraph (5) (including the cases where these provisions
are applied by deeming the amounts as prescribed in Article 27-2 paragraph
(6) or (7), or in Article 28-2 paragraph (6) or (7));
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(xxvii) If a person that has conducted the entry into, renewal, or modification
of a technology introduction contract while failing to make a notification
under Article 30, paragraph (1) or making a false notification;
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(xxviii) If a person that has conducted the entry into, renewal, or modification
of a technology introduction contract during the period prescribed in Article
30, paragraph (2) (or, if the period is extended pursuant to the provisions of
paragraph (3) or (6) of that Article or shortened pursuant to the provisions of
paragraph (4) of that Article, during the period so extended or shortened) in
violation of the provisions of paragraph (2) of that Article;
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(xxix) If a person that has conducted the entry into, renewal, or modification of
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a technology introduction contract in violation of the provisions of Article 27,
paragraph (8) as applied mutatis mutandis pursuant to Article 30, paragraph
(7);
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(xxx) If a person that has conducted the entry into, renewal, or modification of
a technology introduction contract in violation of an order of modification or
discontinuance under Article 27, paragraph (10) as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 30, paragraph (7);
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(xxxi) If a person that has conducted the shipment of goods in violation of the
provisions of an Order that is based on Article 51;
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(xxxii) If a person that has exported goods, conducted a transaction, exported a
document, picture, or storage medium containing specified information, or
transmitted information, in violation of the prohibition under Article 53,
paragraph (1) on the export of goods, on transactions that are meant to
provide specified technology, on the export of document, picture, or storage
medium containing specified information, or on the transmission of
information concerning the specified technology:;

= BIEEARE CHEOMIEI KD /Y ol STl A OFE IR ITE R L T
ITHEIAE L7z & X

(xxxiii) If a person that has imported or exported goods in violation of the
prohibition under Article 53, paragraph (2) on the import or export of goods;
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(xxxiv) If a person that has violated an order under Article 53, paragraph (3) or
(4);
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(xxxv) If a person that has violated the conditions attached under Article 67,
paragraph (1) to the permission under Article 25, paragraph (1) or (4) or
Article 48, paragraph (1); or
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(xxxvi) If a person that has obtained, by deception or other wrongful means,
the permission or approval under Article 25, paragraph (1); under an Order
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that is based on paragraph (2) or (3) of that Article; under paragraph (4) of
that Article; under Article 48, paragraph (1); under an Order that is based on
Article 48, paragraph (2) or (3); or under an Order that is based on Article 52.
2 FHEEHARES (B +EEEHE S AR ESICRD, ) ORSERIT. F1T
Do
(2) An attempt to commit the offense referred to in item (xvi) of the preceding
paragraph (limited to the part concerning Article 25, paragraph (3), item (1),
(a)) is punishable.
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Article 70-2 If a person that has violated an order under Article 18-4 (including
as applied mutatis mutandis pursuant to Article 18-5, Article 18-6 paragraph
(1), Article 22-2, paragraph (2), and Article 22-3) the person that has
committed the violation is subject to imprisonment for not more than two years,
a fine of not more than three million yen, or both.
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Article 71 If a person falls under any of the following items, the person that has
committed the violation is subject to imprisonment for not more than six
months or a fine of not more than 500,000 yen:
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(i) If a person that has imported or exported a means of payment prescribed in
Article 19, paragraph (1), securities, or precious metals while failing to make
a notification under paragraph (3) of that Article or making a false
notification;
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(i1) If a person that has failed to make a report under Article 55, paragraph (1)
or made a false report;
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(ii1) If a person that has failed to make a report under Article 55-3, paragraph
(1) or (2) or made a false report;
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(iv) If a person that has failed to prepare books and documents under Article

55-3, paragraph (5), failed to enter the matters prescribed in that paragraph
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in them, made false entries in them, or failed to preserve them;
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(v) If a person that has failed to make a report under Article 55-4 or made a
false report;
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(vi) If a person that has failed to make a report under Article 55-5, paragraph
(1) (including the cases where these provisions are applied by deeming the
amounts as prescribed in the paragraph (2) or (3) of the same Article), or
made a false report;
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(vii) If a person that has failed to make a report under Article 55-6, paragraph
(1) or made a false report;
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(viii) If a person that has failed to make a report or made a false report in
violation of the provisions of an Order that is based on Article 55-7;
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(ix) If a person that has failed to make a report or made a false report in
violation of the provisions of an Order that is based on Article 55-8;
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(x) If a person has violated an order under Article 55-9-4, paragraph (2);
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(xi) If a person that has violated an order under Article 55-12, paragraph (2);
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(xii) If a person that has refused, obstructed, or evaded the inspection under
Article 68, paragraph (1); or
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(xiii) If a person that has failed to answer questions under Article 68,
paragraph (1), or gave false answers.
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Article 71-2 If a person that has violated the provisions of Article 18, paragraph
(4) (including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 18-5, Article 18-
6 paragraph (1), Article 22-2, paragraph (2), and Article 22-3) in order to
conceal identification information the person that has committed the violation
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is subject to a fine of not more than 500,000 yen.
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Article 72 (1) If the representative of a corporation (including an organization
that falls under any of the categories of organizations prescribed in Article 26,
paragraph (1), items (ii), (iv), and (v), Article 27, paragraph (14), Article 27-2,
paragraph (7), Article 28, paragraph (9), Article 28-2, paragraph (7), and
Article 55-5, paragraph (3); hereinafter the same applies in this paragraph), or
an agent, employee or any other worker of a corporation or individual commits
a violation referred to in any of the provisions stated in the following items
with regard to the business or property of the corporation or individual, in
addition to the offender being punished, the corporation is subject to the fine
specified in the relevant item and the individual is subject to the fine referred
to in the relevant Article:
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(1) Article 69-6, paragraph (2): a fine of not more than one billion yen (or if five
times the value of the subject matter of the violation exceeds one billion yen,
a fine of not more than five times that value);
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(i1) Article 69-6, paragraph (1): a fine of not more than 700 million yen (or if
five times the value of the subject matter of the violation exceeds 700 million
yen, a fine of not more than five times that value);
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(ii1) Article 69-7: a fine of not more than 500 million yen (or if five times the
value of the subject matter of the violation exceeds 500 million yen, a fine of
not more than five times that value);
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(iv) Article 70-2: a fine of not more than 300 million yen; or

O FEHEIRTI R BRGSO

(v) Article 70 or the preceding two Articles: the fine referred to in the relevant
Article.
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(2) The period of statute of limitations for imposing a fine on a corporation or
individual due to the violation referred to in Article 69-6 or Article 69-7
pursuant to the provisions of the preceding paragraph is the period of statute
of limitations for the offense referred to in the relevant Article.
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(3) If an organization that falls within any of the categories of organizations
prescribed in Article 26, paragraph (1), items (i1), (iv), and (v); Article 27,
paragraph (14); Article 27-2, paragraph (7); Article 28, paragraph (9); Article
28-2, paragraph (7); and Article 55-5, paragraph (3) is to be punished, the
representative or administrator of the organization represents the organization
with regard to procedural acts, and the provisions of laws on criminal
proceedings applicable if a corporation is the accused apply mutatis mutandis
to them.
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Article 73 A person that falls under either of the following items is subject to a
civil fine of not more than 100,000 yen; provided, however, that this does not
apply if the person's act should be subject to criminal punishment:
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(1) a person that has filed to make a notification under Article 55-3, paragraph
(6) or made a false notification; or
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(i1) a person that has violated the conditions attached to the permission or

approval pursuant to the provisions of Article 67, paragraph (1).
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